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                                Sidor ...

I begynnelsen var ordet; och ordet var när Gudi; och Gud var ordet.
Joh. 1 Kap. 1 v.

Språkforskning betraktad antingen såsom kunskap i och för sig, eller
såsom föremål för kunskap, torde redan i sig sjelft, och såsom sådan,
vara ganska vigtig, ej blott enskildt för språkforskaren, och hans
vettenskapliga intresse, utan äfven för sjelfva språket, såsom
utgörande ett föremål för hans forskning; ännu mera torde värdet af
denna kunskap ökas, och vigten deraf således äfven högre uppskattas, i
den mån den öfvergår till en verklig vettenskap. Ty liksom hvarje annan
vettenskap, så har ock språkforskningen — eller, om man så vill,
språkforsknings-vettenskapen, d.v.s. den vettenskap, eller den kunskap,
hvartill man kommer genom språkforsk- ning — sin stora betydelse, sitt
eget höga mål att lösa. Och om denna vettenskap ännu icke hunnit målet
för denna sin högre bestämmelse, så är felet sannerligen icke
vettenskapens, utan vettenskapsmannens, som icke kunnat, eller icke
förmått, drifva denna vettenskap till sin höjd.

Och om vi nu, med anledning häraf, betrakta språkforsk- ningen i
allmänhet, så skola vi måhända finna att denna vet- tenskap, i likhet
med mången annan, ännu befinner sig, i det hela taget, på en ganska låg
ståndpunkt, och så tillsägandes i sitt utvecklings-stadium a). Orsaken
dertill torde

a) Ty lika litet som den, nu för tiden, kan anses för en Botanicus, som
icke känner flere fanerogamer, än de blommor som växa på hans egen
eller hans grannes gård, eller den som, af tusendetals växter, endast
vettenskapligen känner 9 à 10 — lika litet kan ock den, i sträng mening
tagit, sägas vara en språkkännare, eller språkforskare, som endast
känner, eller forskat i, 9 à 10 språk, då det finnes omkring 3,000
skilda tungomål på jorden, hvilka vi känna åtminstone till namnet.
Någon torde härvid måhända invända: hvartill skulle det väl tjena att
känna alla dessa råa och vilda folkslags språk och tungomål?
Visserligen icke i ekonomiskt, och pekuniärt, afseende; men
vettenskapenböra sökas dels deri att man hittills, nästan uteslutande,
sysselsatt sig endast med att forska i några vissa, enskildta, språk,
och icke i språk i allmänhet (i alla språk) hvarigenom man också endast
kommit till några enskildta resultater, men icke till några allmänna,
åtminstone icke allmänna i den mening som vi här fatta detta ord,
d.v.s. att de gälla för hela menniskoslägtet, eller för alla
menniskospråk, dels ock har man vanligen studerat språken, mindre för
deras egen skull, som icke mera, såsom medel, till vinnande af något
annat, främmande intresse, hvarföre ock vinsten deraf mindre tillfallit
språket, och språkforsknings-vettenskapen i allmänhet, som icke mera
antingen det enskildta tungomålet, eller den enskildta språkvännen och
vettenskapsmannen. Dessutom som denna vettenskap, oss vetterligen,
hittills icke blifvit ett föremål för en nog skarp och sträng kritik,
icke heller genomträngd af en nog djup filosofisk blick, hvarförutan
man icke heller af de enskildta resultater, forskningen redan
frambragt, kan komma till någon klar öfverblick af det hela, så kan man
så mycket mindre deraf skapa, eller konstruera, något systematiskt
helt, eller något dermed analogt, hvilket, på en gång, ej blott
omfattade, utan tillika äfven uppfattade, och som på ett åskådligt, och
på ett åtminstone något så när tillfredsställande sätt, förklarade, och
löste, allt hvad man om menniskospråket, såväl i det enskildta fallet,
som i det allmänna, kan säga, d.v.s. hvad man känner, eller kan komma
att känna. Ty endast då äger denna vettenskap en säker bas, eller
grund, när den, från forskningen af det enskildta, kan öfvergå till
forskningen af det allmänna, och sedermera der-

har sin egen vinst med sig. Icke odla vi ju, af hela växtriket, mera än
några få praktblomster, för vårt nöje, och några frukt-, rot-, och
sädesväxter, för vår nytta, och likväl ingå de alla, äfven de minsta
kryptogamer, uti, och höra till vettenskapen, der de en hvar intaga och
försvara sitt rum, såväl som den fagraste ros, och det rikaste
potatisstånd. Så förhåller det sig nu äfven med språken. Det är endast
af några de mest bildade och civiliserade nationerne, och af deras
språk, och litteratur, som vi, såväl i humanistiskt som i litterärt
afseende, kunna skörda någon väsendtlig nytta; men alla hafva de dock
derföre sin stora betydelse, enskildt, såsom ett uttryck af, och ett
medel för, hvarje folks andeliga lif och själs-utveckling, och,
allmänt, ej blott såsom ett talande bevis, och en ständigt fortgående
produkt, af mennisko-förståndets rastlösa, intellektullea , verksamhet,
ntan äfven såsom ett vigtigt hjelpmcdel att, jeniförelscvis, riktigt
kunna uppfatta och uppskatta språkets betydelse hos andra nationer. Men
derföre att vi nu icke kunna, och måhända aldrig ens skola komma att
närmare lära känna flertalet af dessa språk, måste äfven sjelfva
språkforskningen, och än mer sjelfva kunskapen derom, såsom vettenskap,
alltid stadna på en lägre punkt, än hvad den borde; och ej nog härmed,
äfven på denna punkt måste den grunda sina resnltater hufvudsakligast
på enskild kombinations- och roflektionsförmåga.*

ifrån återvända, med att kunna tillämpa kunskapen om det allmänna, och
generella, äfven, i enskildta fall, på det speciella ; och då — men
icke förr — närmar sig äfven denna vettenskap målet för sin högre, ja
för sin högsta, bestämmelse.

Långt ifrån att här vilja låta påskina oss någon högre lyftning i detta
ämne, eller det vi skulle eftersträfva, mycket mindre ens hoppas kunna
uppnå, denna språkforskningens kulminationspqnkt, skola vi dock — i
hopp att våra bemödanden ej måtte misstydas, eller missförstås — söka,
såvidt det på vår ringa förmåga beror, att, om också icke föra denna
vettenskap ett steg framåt, och derigenom äfve/i ett steg närmare till
sin bestämmelse, likväl åtminstone rikta uppmärk-* samhelen åt delta
håll. Och ej nog härmed! Vi vilja göra det på grund af de anledningar
hvartill vår kunskap i Finska språket fört oss. Eller med andra ord: vi
hafva valtAFinska språket, och dess enskildta resurser, och resultater,
till utgångspunkt, hvarifrån vi fortgått i en riktning utåt, för att på
grund deraf äfven omfatta andra språk. Med Finskt språk förstå vi här
icke allenast det språk som talas i Finlandj, utan äfven de som, utom
detsamma, talas i andra länder, och hvilka i allmänhet höra till den
stora Tscbudiska, eller Finska, gpråkstammen. 4

Liksom andra vettenskaper, så har ock språkforskningen ej blott
fortgått långsamt, i en lång följd af år, utan har den derunder äfven
baft sina olika epoker, och tidskiften, karakteriserade af ganska olika
riktningar och tendenser.

Då vi nu närmare granska gången af denna vettenskap, finna vi att
liksom man intill sednare tider företrädesvis, och nästan uteslutande,
studerat och sysselsatt sig endast med de gamla klassiska språken, så
utgjorde ock språkforskningen, under flere sekler, endast forskningar
uti, eller ett studium af, dessa språk; och detta blott och endast för
att kunna riktigt fatta och förstå de gamles skrifter; hvilket då
utgjorde det högsta målet för all språkforskning.

Efter Reformationen åter, och i den mån man insåg nödvändigheten att
närmare, och grundligare, lära sig känna den heliga Skrifts grundspråk,
blef äfven ett studium af Iiebräiska språket och dess dialekter, eller
syskon språk, hörande till den Semitiska språkstammen, en nödvändighet,
och ingick slutligen i den allmänna språkundervisningen. Det var
således, hufvudsakligen, endast högst få af de äldre språken som
bit-tills blefvo föremål för forskning, och redan denna omständighet
gjorde att icke heller resultatet deraf kunde blrfva större än hvad det
blef, nemligen — att riktigt kunna förstå dem.

Det är således ej förr än i sed na re tider, som först några, och sedan
flere, af de nyare, och lefvande, språken ådragit sig forskarens
uppmärksamhet, allt iden mån dessa språk, hvar efter annan, liksom
framträdt i dagern, och, fram för de öfrige, gjort sig mera gällande.
Sålunda uppstod hos oss, här i Europa, snart efter hvarannan, Tyska,
Franska, och En-* gelska språken, m. fl. såväl till följd af den större
roll, eller politiska betydelse, dessa nationer ägde i den politiska
vågskålen, som ock till följd af den bildning, hvarigencyp dessa
folkslag utmärkte sig framför alla andra. Men äfven nu stod
språkforskningen qvar nästan på samma punkt, i vettenskapligt afseende,
och sträckte sig föga längre än till hvad som erfordrades till
Grammatikaliska och Lexiografiska arbeten, för att kunna förstå, eller
lära sig känna dem, d. v. s. för att lära sig riktigt tala, och
skrifva, dem.

Men i samma mån som den gamla klassiska litteraturen började för oss,
mer eller mindre, förlora sitt predominerande värde, eller måste
åtminstone dela det med några af de nyare, och lefvande, språken — i
samma* mån började ock småningom det ena folket, efter det andra, att
inse, ooh uppfatta, viglen, och betydelsen", d. v. s. värdet af sitt
eget språk. Hvar och en gick härvid nu närmare till sig sjelf, och man
började småningom finna att det hvarken var nödigt, eller
ändamålsenligt, alt, såsom man säger, ”gå öfver ån efter vatten,*'
isynnerhet sedan man insåg, hvad man förut knappt vagade ana, nemligen:
att ett och hvart af de skilda språken var, för sin nantion, icke blott
kapabelt, och fullkomligen dertill qualificeradt, att uppfatta och
återge allt hvad man inhemtat, och lärt sig, såväl af den klassiska som
af den nyare litteraturen, utan var tillika det enda, rätta, och
naturliga medlet, att befordra en allmännare folkets bildning. Sålunda
fick nu, i hast, språk, hvilka förut af utlänningen föraktades, och
ofta äfven missaktades inom eget land, ett högt värde — allt som man
insåg vigten, och nödvändigheten, att begagna dem såsom ett medel till
folkets, och nationernas, civilisation; ett sträfvande, som utmärker
nutidens karakter. I samma mån som nu de skilda språken fingo ett
annat, och högre, värde— i samma mån fick äfven språkforskningen det.
Och då man förut studerade språken af enskildt intresse, d, v. s. då
högsta målet endast var att sjelf komma till en närmare kännedom af
dem, för att sedan, enskildt, deraf draga nytta, betraktade man dem nu
deremot såsom elt allmänt medel för ett högre ändamål, nemligen för
folkets bildning. Men så vackert, och ädelt, än detta sträfvande, i och
för sig sjelft, är, ligger det likväl utom den egenteliga terrainen för
språkets eget vettenskapliga mål, der språket måste betraktas ej såsom
medel, tjenande för andra ändamål, utan såsom sjelf utgö-rade sitt eget
syftemål. Derföre om ock språkstudium, och språkforskningen, härvid, i
visst ,afseende, fick en högre lyftning, fick den likväl, i ett annat
afseende, en sned riktning, nemligen med afseende å sitt eget ändamål.
Ej nog dermed att man kunde tala och skrifva ett språk, man kände hela
dess organism, (organisation) man dissekerte, och skalperade, orden,
intill deras minsta partiklar, man kände lagarne för deras
sammansättning och ordbildning, man kunde deschiffrera och konstruera
allt, och man stadnade slutligen vid ett ”stamord”; och längre kom man
icke, ej heller—* ville komma. Det är denna trånga, och för
språkforskningen inskränhta, gräns, vi här skola söka att, om möjligt,
öfverskrida.

Derigenom att språken nu betraktades såsom medel till folkets bildning,
kom äfven kuskapéns källa, hvartill förut endast få hittade vägen, att
stå öppen för alla. Och liksom Reformationen, på sin tid, genom en
omhvälfning å den reli-* giösa vägen, kanske den strösta som hittills
skett, gjorde det Bibliska ordet tillgängligt för mängden, så har ock
den en-» skildta språkodlingen, i vettenskapligt afseende, gjort
kunskapens frukter åtkomliga för allmänheten. På samma sätt liksom man
vid Reformationen, hvilken utgjorde första steget till de kristna
nationernas allmännare hyfsning och civilisering, fruktade för
Religionens förfall, och förutspådde folkens för-derf, deraf att
densamma icke numera, liksom tillförene, så som ett arcanum,
uteslutande förvarades, och vårdades, af prest-kasten— så har man ock
nu, på många ställen, fruktat att följden af denna sednare, icke mindre
vigtiga, inflytelserika, och för folket välgörande vändpunkt inom
kunskapernas och vettenskapernas verld, skulle, å ena sidan, leda till
vettenska^r pernas förfall, i den mån de idkades af de deri oinvigde,
och, å andra sidan, till folkets fördref, i den mån det naika^o

des vishetens källa. Men att redan den Finska bonden, i all sin
naturliga enfald, har en annan åsigl af saken, och att Finska folket, i
allmänhet, djupare uppfattat betydelsen deraf, bevisas ganska tydligt
af flere utaf deras gamla, egna, ordstäf och filosofemer 6). livad
särskil<Jl detta ämne angår, hafva vi redan tillförene, utförligare,
utvecklat det, ej mindre i en uppsatts ”Om de gamla Finnars
Vishets-lära,” än i en afhandling ”Om Religion och upplysning, och
deras inverkan pä samba llet” c). Emellertid vilja vi här bjott antyda,
att lika vig-tigt som preslerskapets kall är, att, i brist pd kunskap,
endast på grund af en blind tro, upplysa folket, och derigenom befordra
dess religiösa, och moraliska, väl — lika vigtigt, och dyrbart, är
troligen äfven den sanna vettetiskapsmannens, att^ genom kunskapernas
allmännare utspridande, befordra mensk-fighetens förädling; ditåt lyfta
äfven de sköna konsterna, ehuru på en annan väg.

Sålunda kom nu turen äfven slutligen till Finska folket, och till det
af alla då föraktade, samt af Finnarne sjelfva dittills försmådda, och
förbisedda, Finska språket. Ocb är det icke längre sedan, än att vi, en
bvar, alltför väl ännu minnas ej mindre denna tid, än hvem det var, som
först, till trots föi* den då, och länge ännu sedermera, allmänt
rådande opinionen (fördomen emot delta språk) ej blott vågade
offentligen förorda vigten af Finska språkets kultur, och dervid lade
en hvar, såväl öfver som underordnade, på hjertat att, genom dess
bearbetande i litterärt afseende, göra det tillgängligt för konster och
vettenskaper, för att sålunda, derigenom, förbereda v sjelfva folkets
både moraliska och intellektuella utveckling, utan som, sedermera,
äfven sjelf, i sådant afseende, vidtog det första initiativet, ocb
dervid, bland annat, yrkade att Finska språket borde åtminstone hos
oss, här i Finland, åtnjuta samma lagliga rätt, som bljfvit lillerkändt
det Svenska; för att sålunda, småningom, förberedas till hvad naturen
sjelf tyckes hafva ämnat, och danat, det; nemligen till Finska folkets
icke allenast allmänna samtals och umgängesspråk, utan äf-

b) Så t. ex. heter det: "Ei mieli sårek miehen peätä, raha ei ratkik
kukkaroaEi oppi ojahan koatak, eikäMiclo tiellä lyönnäkr neuvo syrjähän
sysejäk. Ei hyvä hylyksi jouvuk, eikä viisas vaivaiseksi, m. fl. «.
lika heskaffade.

y) Otata. I Del. pag. 13—183 ach p. 188—818.Ven til! dess bildnings,
undervisnings, ocb knrial-språk. Ja lin mer, vi minnas till och med
dagen då det första offentliga yttrande, i denna syftning, såväl med
afseende å språk som poesi, sökte göra sig gällande d).

Och nu fråga‘vi, med anledning af. den närmare kännedom man inhemtat om
språket: Kan man, ifrån studium af, eller genom forskningar uti, det
Finska språket, leda sig till ett för alla tungomål, i vettenskapligt
afseende, ganska vigtigt, och så väl i filologiskt, som t historiskt,
och fysikt hänseende, högst intressant resultat?

Hvad svarar nu Läsaren härtill sjelf? Vi önskade gerna härutinnän först
inhenita andras tankar, innan vi utbred» våra* 4 Vi äro fullt
öfvertygade alt redan sjellva frågan, såsom sådan, skall anses djerf,
och i högsta grad förmäten; och hvem kan då icke gissa — att svaret
skall blifva derefter. Man skall härvid tillvita oss, och lägga oss
till last, samma förebråelser, och fördomar, samma fel, och samma
blinda sjelfför-

Måhända vore någon ännu road att höra det första ordel till förnio,®
för Finska språket Så t. ex. heter det härom (med anledning af vara
gamla folksånger) bland annat: ”Skulle derföre Finland* unga
Litteratörer (ty af dö ”äldre lärer i denna del föga vara att hoppas)
mera måne om fosterjordens produktioner, söka att vårda och upparbeta
sin inhemska Litteratur — hvilket ”fält skulle ej öppna sig för deras
bemödanden. Dc skulle här finna ställen, ”som dc fåfängt söka i en
utländsk vitterhet — ja Rec. går så långt, det han ”påst&r, att om man
ville samla de gamla Nationalsångerna, och deraf bilda ett
”systematiskt helt, det må då föröfrigt blifva Epos, Drama, eller hvad
annat ”som helst, skulle deraf en ny Homeros, Ossian, eller Niebelungen
Lied kunna ”uppstå; och forherrligad skulle den Finska nationaliteten,
med glansen oeh äran ”af egen originalitet, i medvetandet af sin
sjelfhet, och prydd med glorian af ”sin egen utveckling, väcka
samtidens och efterverldens förundran.” (Obs. att ”detta skrefs redan
18 år för än Kalevala vardt född!) ”Rec. tillstår att han ”aldrig anser
någon af sin tid bättre använd, än den han uppofTrat åt sam-”landct af
dessa oskattbara qvarlefvor af Förfädrens sånger och qväden, uti
”hvilka så mycken filosofi och skönhet ligga förborgade ..... Huru väl
vore ”det derföre icke både för landet och folket, om man mera än
hittills vinlade ”sig om det Finska språket, och studerade den Finska
poesin! Ty likasom in-”gen sjelfständig nation kan vara utan
Fädernesland; så kan intet Fädernesland heller vara utan poesi. Ty hvad
är väl poesin annat än den kristall, der ”nationaliteten speglar sig
sjelf. den källa der folkets ursprungliga känslor q välla ”fram ur det
eviga. — Och såsom den konung, som ej kan bjuda öfver sitt •folk, är en
zifTra, hvars värde beror på den dignitet hvartill hon höjes — så är
”ock det folk, som ej känner sig sjg sjelf, sin egen individualitet, en
tom nolla, ”ett lcfvande lik, der bloden äv förrunnen eller förstelnad.
Vill man väcka lif i ”dess ådror, eld i dess ögon, så bör man återgifva
själen sin styrka; då är Fä-”derneslandskänslan den elektriska gnista
som värmer hjertat och lifvar sinnet. ”Deii är grunden till alla de
stora företag, som ett kraftfullt folk förmår. — ”Måtte derföre
Finlands nya styrelse, som Icmnat så många prof af sitt hägn ”för
konster och vettenskaper i allmänhet, äfven skänka sin uppmärksamhet åt
”Landets litteratur!!! — (Jemf härom vidare Si'cnsk LiUer. Tidning för
d. 21 Juni 4817, M 25, p. 394, 398.)----------------troendQ, hvarmed vi
hälsades, då vi, forsla gången, ej blott företogQ Oss att bearbeta
Finalen, i vettenskapligt afsesnde, utan äfvetn att^dervid, i flere
hänseenden, ej allenast reformera det förut Vanliga skrifspråket;
bvarvid vi, jemte införan-det af ett annat alphabelh, dertill upphöjde
en ny idiom, den af alin då förbisedda Savolaxska dialekten — en
omständighet som förskaffat oss många antagonister och vedersakare. Och
likväl tveka ~vi icke, alt, så sjelfkärt och förmätet det än må låta,
öppet uttala: att vi hysa det hopp, att frukterna af våra forskningar,
och bemödanden i denna del, en dag skola måhända vitsordas, och
erkänpas, af andra, samt att de skola gäl 1$ icke blott för alla språk,
utan äfven för alla tider; och slutligen, att-de, i mera än ett
afseende, skola leda till ganska ^tressanta resultater.

Då jag blifyit ålagd att utgifva ett Specimen, för den af mig nu
ansökte Professionen i Finska språket och littera^ turen — så har jag
trott det jag härvid icke borde inskränka mig inom de trånga gränsorne
af Finska språkets enskildta gebit, så rika ämnen det än, å andra
sidan, bjuder för språkforskaren och vettenskapsmannen; och har jag
trott det så ipycket mer, som jag redan ofta tillförene ej blott egnat
uppmärksamheten åt detta håll, utan dervid, med afseende å språ^ kets
egna skaplynne och karakter, utvecklat bvad troligen ingen dessförinnan
kunnat ana, dessmindre föreställa sjg e). Och då härtill ännu kommer,
att jag ej blott i närmare 40 år, nästan uteslutande, sysselsatt mig
med Finsk litteratur, utan att jag derjemte redan, under 35 års lid,
ulgifvil Finska arbeten,/*) så väl af vittert som vetlenskapligt
innehåll, och det

e) Så t, ci., då Finska Grammatikan blott upptog 15 olika
verbformationer, så har jag—bland flere andra bevis på språkets
ovanliga rikedom, såväl på former och böjlighet som uttrycksförmåga —
ej blott, anmärkt, utan med anförda exempel både styrkt, och bevist,
att redan ett enda verbum, ensamt, äger icke mindre än 404 så
beskaffade, så väl till betydelse som flexion, olika verbformer — att
språket t. ex. äger icke mindre än 18 diminutiver, som endast uttrycka
begreppet liten: och hvad som är det märkvärdigaste, att det, af dessa,
finnes ytterligare sex skilda, allt mindre och mindre grader,
(diminutiver af diminutiver o. s. v.) alla med sina fullständiga
komparativer och superlativer; och dessa dessutom med alla sina många
kasus — jemte flere andra af språkets karakteristiska egenheter. (Jemf.
Företalet till ”Försök att förklara Taciti omdömen öf-ver Finnarne”.)

f) Af dessa mina Skrifter, får jag här ställa Otava i första rummet,
såsom en, inom den Finska litteraturen, ensam företeelse i sitt slag;
der, ut<m annat, äfven förekommer Finska öfversättningar, jemte
originaler, ej blott of Estniska, Lappska, och Tschudisk;» folksånger,
utan äfven af — såväl Grekiska skalder, af Homerus, Anakreon, Sappho
och Nossis — som af Svenska Sångare, Hellman, Tegnér, ra. fl, (Jemf.
Sampo.)t

så i original som öfversättningar, sa tror jag mig derigenom redan till
den grad hafva legitimerat, och dokumenterat, mig — hvad språket, och
dess litteratur, beträffar </) att jag nu, ulan all risk, bör kunna
taga ett ämne af större omfång, och högre syftning i sigte. Och hafva
vi ansett oss härtill så mycket mer befogade, som Hans Kejserl. Majits
Nådigst nyligen utkomna Statuter för Kejserl. Alex. Universitetet
ålägger Professoren i Finska språket och litteraturen alt hålla
föreläsningar ”öfver Finnarnes och andra Ined dem beslägtade folkslags
språk, litteratur och etnografi.” Den första frågan blir således:
hvilka folkslags språk, eller — h vi I ka språk äro be-

slägtade med Finskan? Denna fråga har visserligen redan förut, ehuru på
olika sätt, blifvit besvarad; men detta torde dock icke hindra den att
ytterligare framställas; och den andra frågan (hvilken kanske torde
böra föregå) ,— hvarpå beror denna språkens inbördes slägtskap? Äfven
denna sak har på olika sätt blifvit bedömd, och torde äfven kunna på
olika vis betraktas.

Då man från forskningen i enskildta språk öfvergår till den komparativa
språkforskningen, eller jemförelsen emellan olika språk, så är det
deras inbördes likhet, eller olikhet, som först måsté falla en hvar i
ögonen, och till följd deraf deras större , eller mindre,
slägtskapsförhållande.

Språkens inbördes likhet, och slägtskap, har blifvit bedömd dels till
följd af en viss öfverensstämmelse och likhet i deras organism, eller
grammatikaliska byggnad och sammansättning, dels ock till följd af en
partikulier likhet, med hänsigt till vissa enskildta, isolerade, ord.

I förra fallet finna vi, med afseende å Grammatikan, en viss
öfverensstämmelse, eller likhet, emellan alla kända språk, deri att de
gemensamt följa, och erkänna, en viss allmän Gram-r mat i kal isk bas,
eller grund, och subördinera under vissa, allmänna, Grammatikaliska
lagar. Redan denna omständighet, om ej bevisar, dock ger oss anledning
att förmoda, det de ursprungligen utgått från sgmma källa, ehuru i
olika riktningar, och på olika vägar. Också finnes ingen som ej er-

g) Då Universitetets Konsistorium, i sin skrifvelse till dess Höge
Kansler, yttrat det mina skrifter väl ägde ”värde”, men icke vittnade
om den ”lärdom'*, som, här vidlag borde komma i fråga, så har jag äfven
af detta yttrande tagit inig anledning, att tro det, här. gällde någon
slags såkallad språklärdom; 1 detta fall bör således forskningar i alla
verldenes språk , kunna förslå.

*ro

kändt den större likhet, som, i grammalikaliskt afseende, förefinnes
emellan vissa språk, såsom ett talande bevis på dera» inbördes
skyldskap.

Men det är ej blott denna inre karakter, som tryckt sin pregel på alla
af oss kända språk och tungomål, vi finna äfven att de, i yttre
afseende, eller med hänsigt till de isolerade orden, förete en likhet,
som lemnar oss ett nytt och talande bevis derpå att de, ursprungligen,
uppvuxit från samma rot.

Hvad nu den antydda, eller föregifna, likheten, vissa enskildja ord
emellan, beträffar, så måste jag tillstå det äfven jag en tid hört till
dem, som icke kunde antaga, och godkänna, hvad många af den tidens
lärde endast, som mig syntes, på ytliga och nog lösa grunder, påstodo;
ja än merf jag sökte vederlägga dem h). En sednare tids erfarenhet har
likväl lärt mig att annorlunda bedöma saken. Dessutom ära mina
förklaringsgrunder* såväl som mina åsigter, om denna slags språkens
slägtskap, helt andra än hvad i allmänhet hittills varit fallet. Man
har nemligcn — genom språkens, eller ordens, likhet —r* sökt bevisa att
språken, eller folken, äfven stått i en direkt, eller indirekt,
beröring med hvarandra. Något sådant har väl också stundom inträffat,
och kan äfven derföre någongång vara möjligt, men för vårt bevis om
språkens inbördes slägtskap, behöfves åtminstone ett så beskaffadt
argument alls icke, så mycket mer som det är öfverflödigt, och, i de
flesta fall, äfven mindre antagligt.

Det kan väl icke nekas att man, i fråga om ordens likhet, ofta, här
liksom i många andra fall, gått för långt, till öfverdrift, ja till
löjlighet, och att detta äfven kan gälla orn oss5 men, oberäknadt allt
detta, torde man dock i allmänhet finna att felet varit mera
individuellt, och personellt, än reellt; i t hy att dert ena, i detta
fall, icke kunnat inse, och finna, hvad den andra måhända icke kunnat
nog tydligen visa och förklara. Detta missförstånd har hufvudsakligen
uppstått derigenom att man,. jemte det naturliga förklaringssättet,
äfven vanligen öfverhoppat den naturliga förklaringsgrunden, och,

h) Detta gäller isynnerhet vid ett bedömande af Prosten Nils Idmans
skrift: *’Försök all visa gemenskap emellan Finska och Grekiska
språken, såsom Ijeiiande Ull upplysning i Finska folkels Historia," Abö
1774. tJemf. Svensk Litter. Tidn. 1817 Af 2V, p. 34S—347.)ifråga ©ro
olika språk öch folkslag, ofta med hvarartdra jem-fört de båda yttersta
extrem i te terna, med förbigående af de inånga deremellan liggande
särskildta länkarne.

Äfven mindre intressen, ån det rent vettenskapliga, hafva stundom
måhända härvid också ingått i beräkningen. Liksom den enskildta
menniskan, ofta af en slags barnslig fåfänga, velat räkna sina anor
från ett lysande namn, så bar man äfven, i historiskt afseende, sökt
leda sin härkomst — ofta med, och ofta utan, skäl — från nationer, sem
fordom spelat någon större roll i verldshistorien. Så hafva t. ex. i
allmänhet medlemmar af det andeliga ståndet, jerofört sitt språk
med-—eller hänfört det till — Hebräiskan, för alt bevisa sin nations
härkomst från dessa samma Israeliter, med hvars fälla descen-denter de
föröfrigt, för ingen del, vilja erkänna någon skyld-skapsförbindelse
i). Vettenskapsmän, tänkare, och filosofer, hafva i samma afsigt, sökt,
och funnit, sin nations upprinnelse hos Grekerne eller Romarne, under
det krigarens, och hjelfens, beundrare sökt härleda sin börd från
Göther, Galler, Hunner, och andra fordotn mäktiga, och krigslystna,
nationer.

Vi hafva, till det minsta sagdt, trott det vara förhastadt, att t- ex.
af några ords likhet emellan Lappska, eller Finska, och Grekiska
språken, genast vilja sluta till en fordomdags närmare beröring, och
måhända skyldskap, dessa nationer emellan — isynnerhet om orsaken
härtill kan förklaras utan ett sådant antagande.

Många hafva trott, och äfvenså vi, att bland de Qere tusen ord, som
nödvändigt måste ingå i ett språk, alltid måste finnas flere hvilka
”tillfälligtvis” måste vara lika, eller åtmin-

1) S& t ex. hafva, bland Finnar, framlidne Prosten i Cronoby, uti
Österbotten, Erik Cajanus, uti sin 1697 under Prof. David Lund utgifna
Gradual. Dissert. Linguarum Ebraa & Fennica convenientia, liksom Biskop
Dan. Juslenius, i sin år 4712 hållne Oratio de convenientia linguce
Fennica cum Bebraa & Graca 1 tryckt i Nettelbl. Schwed. Bibi. 1 st. p.
.157) och ej mindre Prosten i Ilmola, Bar t b. Vhael, i sin 1755
utkomna Grammatica Fennica, än Pastorn i Sjundeå, Henr. Ganander, i sin
1745 utgifna Gram-matica Lapponica, sökt ådagalägga detta; och likaså
Prosten i Helsingfors, Fredr. Collin, i sina åren 1764 å 1766 under
Job. Bilmark utgifne Diss. D$ origine Fennnrum. samt slutligen C. G.
Weman, i sin Disp. De convenientia linguarum Bebraa åc Fennica, Åbo
1767; bvarförutan Professor OI. Kud-beckius J:r, i Upsala, gått ett
steg äpnu längre. I ett bref till Prof. Fab. Törner, sökte han bevisa
att Finname voro en öfverkfva af de tio Israelitiska stammar, hvilka
bortfördes i fångenskap af Assyriska konungen Salmanassar. En upptäckt
som Törner icke länge dröjde att i en Diss. De origine et reli->; gione
Fennorum, göra verldsbekant; och som sedermara ej mindre Grefvc G ust.
Bonde än iunsli-litdet Arckenholtz sökt vidare illustrera,och
kommenter*.slone antyda likhet, med några af de ilere tusen som likaså
älven måste finnas uti ett annat språk. Men som nu, i sträng mening
tagit, ingentmg är tillfälligt, såvida allt måste halva sin orsak, så
kan icke heller denna, skilda ord emellan, anträffade likhet — i olika
språk, i så måtto vara tillfällig, utan måste dertill alltid finnas en
naturlig orsak. Möjligheten af en, i mindre sträng mening tagen,
tillfällig yttre likhet emellan skilda ord af främmande tungomål, är
väl tänkbar, och antaglig, så mycket mer som exempel derpå icke
saknas/); men om nu härvid tillika äfven inträffar någon inre
likstämmighet med afseende å betydelsen, så våga vi säga att detta,
såsom en ny tillfällighet, är nästan otänkbart. Ty som hos hvarje folk
måste finnas lika många tusende olika begrepp, som der finnas olika
ord, så skulle delta förutsätta att tvenne tillfälligheter skulle
quadrera hvarandra, eller alt de kunde på samma punkt sammanträffa; och
en sådan casus casualis anse vi rent af omöjlig.

Som på denna omständighet här ligger mycken vigt, anse vi nödigt att
närmare förklara det. Redan svårigheten att finna en fullkomlig yttre
likhet emellan tvenne skilda ord, som blott bestå af två eller tre
stafvelser, är vida större än att finna den emellan tvenne individer af
menniskoslägtel. Man kan antaga alt ett språk innehåller omkring 20,000
ord, och tvenne språk således dubbelt så många. Man må försöka, och man
skall dervid troligen finna, huru svårt det torde blifva alt upptäcka
tvenne ord som äro hvarandra i allt fullkomligen lika, utan alt dock
derföre på något sätt vara i slägt med hvarandra, d. v. s. utan att de,
till sin betydelse, falla inom

j) Sålunda finner man t. ex. visserligeu i Latinet en mängd ord —
isynnerhet om man ej gör afseende huru de förekomma — hvilka dels
likna, dels i skrift presentera sig lika med, icke dermed beslågtade
Svenska ord; hvarföre ock ingen skall falla ens på den tanken att vilja
jemföra dem med hvarandva. Sådana äro t. ex. ansa, ante, arma, at,
blanda, bulla,' coxa, en, erica, erieus, far, friare, gula, halter,
hars, harpa, hasta, hos, juga, lappa, lutra, mina, neca, nere, pr^ta,
ripa, ros, rosa, rota, runca, ruta, saga, stella, stilla, stupa, torva,
vade, varie, vexa, villa, verpa, vester, m. fl. — eller andra ord, som
likna Finskan, t. ex. area, avara, cailio, ca sa, ca rota, circa,
eulta, lacca, lima, minse, musta, muta, mille, ne, nepä, pala, pelvi,
pila, rauca, runa, saxa, saxi, puto, tela, vanne, varix, m. fl. — eller
Grekiska ord, hvilka låta som Finska, t. ex, aika, aisa. kissa, kekri,
leipe, palion, m. 11. — eller andra, hvilka ljuda som Svenska: t. ex.
blemma, hala, hals. herma, hoie, m. 11.

Vi hafva velat anföra dessa ord, hvilka endast hafva formen lika, men
icke innehållet, d. v. s. som “tillfälligtvis" likna hvarandra — såsom
ett motstycke till de slags ord, hvarvid vi, vid bedömandet af det
gemensamma i språken foch hvartill. i första rummet, kunna räknas
pronotnina, och pronominal-suffixer) hafva fösta t
uppmärksamheten.(»varandras gebil /;). Icke engäng d* onomalopoieliska
orden, eller efterbildningarne af sjelfva de enformiga nalur-ljuden,
blifva (»varandra fullkomligen lika. Så t. ex. ehuru alla tuppar,
likson» alla gökar, gala fullkomligen lika, och ehuru man på alla
möjliga språk sökt efterhärma detla deras enahanda och enformiga ljud,
for alt derrned beteckna deras eget namn, så har dock della blifvit
olika på alla språk, änskönt dessa namn visserligen, sig emellan,
antyda en omisskännelig likstämmig-het. Orsaken härtill måste säkert
vara hörsel och talorga-nernas skiljaktighet hos olika nationer, och
folkslag. Emellertid när nu, icke ens dessa ord, eller namn, ehuru de
grunda sig efter ett bestämdt, enahanda, ljud, kunnat blifva hvarandra
fullkomligen lika, huru är det då ens tänkbart alt finna någonslags
likstämmighet emellan denna enorma mängd af andra slags ord, och
begrepp, utan att dertill skulle förefinnas någon naturlig orsak? Om
man antager att hvarje språk skulle innehålla 20,000 ord, och* att det
blott skulle finnas 3,000 språk, så skulle derigenom uppstå 60,000,000
antal ord. Ibland denna ofantliga mängd af ord tycker man väl att det
icke vore svårt att påträffa flere hvarandra, åtminstone i yttre
afseende, fullkomligen lika. Leibnilz har beräknat, i sin arss

combinaluria, att om man endast antager 24 boksläfver, eller grundljud,
så kunna de förekomma i, eller så kan deraf bildas, mer an en kaIf
quadrilljon olika sammansättningar (ordställningar). Detta kan ge oss
ett ungefärligt begrepp såväl om denna omätliga ord-massa, som om
möjlighetsförhållandet emellan lika, såväl som olika, ord. Och om man
nu, från detta otänkbart rika ordförråd, skulle, liksom från en
lotturna, vilja, för ett bestämdt begrepp, utdraga ett ord — är det väl
trovärdt att man tillfälligtvis skulle utfå samma ord, Sfven om man
tiotusen gånger förnyade försöket? Eller för att än tydligare visa, å
ena sidan, såväl rikedomen på ord, som, å andra sidan, nästan
omöjligheten af det ”tillfälliga,” sa om man tager 24 kort, och
skrifver en olika bokstaf på hvarje, indelar sedan ett golf i 20,000
rutor, lika stora som ett kort, och uppkastar korten emot taket, så de,
väl åtskilde, få nedfalla. Om det då skulle hända att 3 ä 4 eller 5 ä-6
(kort, tvenne särskilda gånger, skulle, i samma ordning, falla på
hvarandra

k) Härvid mfiste naturligtvis undantagas, den likhet sona kan uppkomma
UR •ftljd af flexions-former, m. m.— då inträffade visserligen den
yttre likheten som förefinnes emellan tvenne ord; men för att nu äfven,
med afseende. å deras betydelse, anträffa den inre, fordras att de
derjemte ovilkorligen skola falla på en och samma ruta, motsvarande ett
af de, mot hvarje ord i språket svarande, olika begreppen.

älen der som rikedomen finnts å den ena sidan, der finnes också alltid
fattigdomen å den andra, och i sanning ännu märkvärdigare än denna
ordrikedom, är, delta oaktadt, å andra sidan, sjelfva ordfattigdomen.
Ty om man än samlade alla möjliga språks stamord tillsammans, så skulle
man dock ej få mera deraf än blott några få hundrade — räknadt allt
från ena ändan af verlden till den andra. Och af dessa få måste nu
uppslå, och bildas, denna otaliga mängd af ord, och uttryck, för de
margfaldiga begrepp menniskosläglet, under alla himmelstreck, och vid
alla olika grader af kultur, ej blott för det närvarande äger, ulan
älven i en framlid möjligen kan komma att äga. Man har gjort sig den
mödaiwatt räkna stamorden i åtskilliga språk, så t. ex. har Fulda
funnit 3—400 i Tyskan, Court de Gebelin icke fullt 400 i Franskan,
Four-mont blott 300 i den rikhaltiga Grekiskan, Bayer och Four-mont
330—350 i Chinesiskan, o. s. v. Då nu härtill kommer alt dessa
såkallade stamord, i sträng mening tagne, likväl icke äro egentliga
stamord, i t hy att de sjelfva antingen härstamma ifrån ord i andra
språk, eller hafva der sina coad-sequata, så förminskas delta antal än
ytterligare, så belydligt, att man gerna kan antaga, hvad man äfven
nära nog kan bevisa, r.emligen: att det ursprungligen ej finnes, eller
funnits, ilere slamord än hvad det finnes enskildta konsonanter i olika
förening med en eller tvenne vokaler. Hvaruli består då rikedomen? Jo —
i bearbetningen af dessa ursprungliga, enkla, grundljud, medelst
[^sammansättningar af olika ord och bokstäfver;—i derifrån, nya,
härledningar, och efterbildningar, böjelse-former, m. m. Rikedomen är
således menniskoverk, och förutsätter, å ena sidan, en lång förfluten
forntid, å andra sidan, menniskolankens ökade skärpning. Språken äro
sålunda produkter af menniskolankens och mennisko-förståndets
Gafbrutna, rastlösa, verksamhet; och så lätt vi, nuförtiden, förmå både
bilda, och tillskapa, nya ord — så svårl, och nästan omöjligt, var det
deremot för våra första slam-fiider. Liksom tonerna i skalan äro ganska
få, (ulan alt kunna stort ökas) men, genom konstens lillhjclp, förmå
dock i oänd-ligheC rikta musikens skapelser, så är del äfvénmed språket
och dess stamord. Skaparen gaf, i tidens begynnelse, menni-skati endast
ljudet och ordet. Men detta ord var endast förmågan att småningom
kunna— medélst tungans, läpparnes, oefr gomens önsträgning t)9
frambringa vissa artikulerade låten; och hvilken oberäknelig, rik,
skatt låg icke förborgad i denna förmåga! Häraf torde man — med
tillämpning äfven härpå — kunna inse, och fälta, ej blott vigten och
betydelsen, utan äf-vén sanningen, af Job. \ Kap. \ v. ”1 begynnelsen
var ordet; och ordet vär när Gudi; och Gud var ordet/’ Jä vigten af
ordet är så stor, att den aldrig med menniskoför-stånd kan mätas; var
det då underligt alt äfven Gubben Wäinä-niöinen insåg, och erkände,
värdet deraf — vigten af denna andans kraft, som allt förmår; och
herrskar, och råder, öfver materien.

Detta ger oss anledning att föreställa oss språkens första uppkomst,
och ordens bildning. Sedan nu de oartikulerade ljuden — bvaraf hvarje
språk ännu bär spår, t. ex. vid men-nrskans utbrott af glädje (i
skrattet) eller sorg (i gråten) äf-vensom i åtskilliga inlerjektiorter
(hvilka också derföre äro lika nästan hos alla nationer) — småningom
först öfvergätt till vissa, bestämda, vokal-ljud, hvilka förmodligen
derjemte^ (antingen enkla, eller sammansatta) tillika blefvo de förstå
mennisko-orden, så formade sig dessa vokal ljud kring den ännu stumma
konsonanten, eller kring ett visst konsonantläte, sä att konsonanten
slutligen blef basen, eller grundljudet, och, i förening med någon af
de olika vokalerna, bildade det första egenteligä stamordet, såvida
deri böra ingå både vokaler och konsonanter. Följaktligen utgjordes det
första men-niskospråket blott af enstafviga ord; och såsom sådane hafvä
de ännu bibehållit sig i Chinesiskan, Tibetanskan eller Tan-gutiskan,
Barmäniskan eller Birnianskan, och Peguaniskan, äf-vensom i de
Anamitiska — i Tunkinesiska, Kolschinschinesi-ska oelr
Kämbodscha-språken, liksom ock i Siamiskan, hvilka allå talas i de
herrligaste trakter af Södra Asien; hvilket ej blott tyckes antyda att
det första mennisko-språket, här åtminstone, ännu något så när
bibehållit sin ursprungliga natur, utan älven att dessa nejder,
troligen, utgjort menniskoslägfels första stamland.

I) Huru svårt det var att finna ordet, eller att, äfven om man fann
det, kunna utsuga det, bevisar ännu hvarje enskildt språk. För hvarje
pur Finne är det ännu, likasom för Mexikanarn, glatt omöjligt att
utsäga de enkla konsonantljuden b, d, g, f, bvarföre ock språket saknar
dem. Och i månget annat språk inträffar åter ett annat förhållande.Men
så med hvarandra invecklade* och insnärjda, som språken, såväl som
orden, genom ömsesidig inverkan, numera äro — i hvilket fall de äro att
förliknas med den mest in-traslade tråd-härfva — kan man likväl ännu,
nästan vid fråga om hvarje ord uti de mångstafviga språken, genom
forskning, liksom medelst en ledtråd, småningom leta sig fram till dess
första origin, d. v. s. till dess ursprungliga stamord, hvars grundljud
utgöres af en enda konsonant $ och hvilket ord vi skola träffa, om ej
förr så i de enstafviga språken, der de mångstafviga orden, liksom
tillbakavisade radier, slulligen, i en allt trångare krets, samla sig
kring sin utgångspunkt.

Följden häraf blef vidare, att hvarje ord, eller hvarje stafvelse, i de
enkla språken, måste hafva en mångfaldig olika betydelse, eller måste
ensam emotsvara en stor mängd olika ord i de sammansatta språken. Delta
sökte man, såvidt möjligt, utmärka genom olika uttal, och då man i alla
fall slutligen saknade ord för att uttrycka alla begrepp, måste det ske
genom en sammanställning af tvenne eller llere enkla ord, utan att de
dock derföre kunde till ett enda ord sammansmälta. Sådant som språket
var, sådan blef äfven skriften, der de skilda ordert utmärktes genom
skilda enskildta tecken, eller hieroglyfiska figurer, af hvilka en och
hvar bildade ett ord för sig.

Hos andra folkslag deremot har språkbildningen fortgått’ på en annan
väg. Sålunda nemligen att allt i den mån språket hos dem småningom
tillväxte — hvilket troligen skedde dels genom konflikt med olika
nationer, dels ock vid nyvaknade begrepp tillföljd af deras aflägsnande
från stamlandet,

• och dess förhållanden — sammansmältes af tvenne så beskaffade enkla
ord, genom deras närmare förening, ett nytt, deri-genom nemligen att de
båda grund-konsonanterne flöt o i hop; hvilket skedde vanligen
derigtnom att någondera vokalen, så vidt de icke båda kunde bibehållas,
dervid föll undan. Troligen förlorades småningom äfven minnet, dier
medvetandet, af de båda gamla orden, som ingått uti och bildat det nya,
hvilket slutligen framstod såsom ett sjelfständigt och ursprungligt
ord, på egen bas, för att sedan, i sin tur, genom en ytterligare
förening med ett tredje ord, eller dess konsonant-ljud, under tidens
lopp, bilda ett nytt ord. Sålunda bildades nu språken på tvenne olika
#sätf. Hos en del nationer — deri-genom att de enkla orden, ulan alt
assimileras, oförändrade,rt

lill.skarfvatles mod hvarandra; hos en annan del -— genom införlifvande
endast |*af deras grundljud, eller konsonanter, af hvilka ^n hvar
uttryckte, eller representerade, ett visst ord och dess deremofsvarahde
begrepp. Sålunda hafva också våra f'nuvarande språk blifvit bildade;
och märkvärdigt nog . är det ännu fallet med nästan alla våra såkallade
stamord, att vi kunna upplösa dem till sina grundelementer, sålunda att
vi, vid en djupare språkforskning deraf, finna det hvarje i dem
anträffad konsonant, redan ensamt, bildar, i de språk der de enkla
orden ännu bibehållit sig, ord, af hvilka en del, redan ensamt uttrycka
samma begrepp, en annarl del åter begrepp som dermed, på ett eller
annat sätt, antingen äro analoga, eller ock innehålla någon! närmare
bestämmelse af buf-vudbegreppet. Detta är äfven fallet med våra Finska
ord, hvilket^af de utaf oss^här anförde exempel snart nog torde
skönjas.

Vi måste här, för en stund, afbryta fortgåendet, eller utvecklingen, af
vårt ämne, och — för att småningom bereda plats — till en början
åtminstone, här^inrymma någondel af de såkallade ordklasser, eller
rättare ordslågten, hvarpå vårt bevis här stöder sig.

Taata. (Dadda).

Finska ordet Taata, hvilket betyder både ”fader" oeh "faderfader/* har
blifvit liksom ulträngdt af ordet iså, och tyckes for det närvarande
mera höra till det såkallade barnspråket, såvida det mest brukas af små
barn, hvilka härmed vanligen tilltala sin far ock farfar. Ifrån
betydelsen af fader har detta ord liksom så många andra, lika
beskaffade, småningom öfvergått till att utmärka begreppet af **Gud/*
såvida äfven han betraktades såsom vår fader, och vi såsom hans barn.
Så kallas han t. ex. i gamla Runor toatto vanhin> taivahassa ”Gud
(fadren) i himmelen den äldste*’. Grund-bokstäfvernc, som bilda detta
tvåstafviga ord, äro således tvenne enkla t, hvilka börja hvardera
stafvelsen, och ikring hvilka denna ordcykel hvälfver sig. Närmast
härmed beslägtadt är Finska ordet täti (faster, tant) och på längre
håll torde äfven ordet tyttö (flicka)' och tultu (kund) härmed stå i
någon slags slägtskapsförbindelse.

När man nu närmare följer ledtråden af ordet taata, genom de många
olika tungomålen, så finna vi att fader heter

på de Europeiska språken:'

Tadta på Finska{; efter^Savolaxska, Karelska och Olonetzska idiomeina,
äfven toato, toatto, — tuatto, på de i Tverska Guvernementet i Ryssland
boende Karelares språk — tallo, också på Olonetzska — tatla på
Tschudi-ska) eller på Yatländska (Vatjalaisten kielellä) — taita, på
Kalabrisk-Alba-nesiska — latta, tatte, på Tyska — tata, tetta, på
Grekiska (ett ord hvilket tillika alltid innebar vördnad for äldre
personer) — taita på Spanska (hvaremot tato på Italienska bet.
”broder**; och tata, ”syster**) — t aal, på Estniska — tata, på
Siciliansk-Alhanesiska, och på Latin (enligt Varro begag-nadt såsom
barnaspråk); likaså på Ungerska, Engelska, och Serviska, samt jemte
des» . diminutiver — tata, tatulja, tatulinka, på Litausk-Ryska —ala,
taika, tatek, på Polska — tdfa, latch»tatjk, tatjqeh, tatjnék,
lalaiések, (atjnecek, pa Böhmiska — lato, lalko, tattiko pä Slovackiska
— talo, la-tus, talusik, tatuselschko, på Ukränska - talei, tatek,
påVendiska — taté, pä Dacisk-Valachiska, — Ijalja, på Ryska — läte, på
Frisiska — tältä, på Dorpat-ska dialekten af Estniskan. Uti några språk
tillkommer ett l, som antingen utmärker ett diminutiv, eller måhända
torde utgöra cn artikel; så t, ex. heter "fader” — latel, talul, tatäl,
tatulu, på skilda Valachiska dialekter — talal, talul, päMoldaviska —
taluta, på Latin (dimitfutif af tata,hc-gagnadt såsom ett smekord) och
— taz, på Kornwalliska. Andra språk åter utbyta bokstafven t emot d,
som t. ex. ded, på Ryska, hvilketbet. både "farfar** och "farmor”.
Likaså ded, på Kroatiska — ded, thed, på^ Scrviska

— ded, dedei på Vendiska — ded, de dek, på Böhmiska — djed på Bosniska
och Ragusiska — did på Slavonska och Ukränska — d’edo, på Slovackiska —
dzed, på Öfvcr- och Nedcr-Lausitzska — dziad, på Polska — dedek, dedei,
på Krainska, o. s. v. Äfven de Skandinaviska språken hafva fordom
begagnat detta ord; der dadda, på Svenska, äfven betecknat, "fader".
Bönen "Fader ▼år**, på Runö-Svenskan, börjar ännu sålunda: "Uår dadda
som äst ihimmlen". Numera heter vanligen barnsköterskan, och amman,
endast på barnspråket dadda.

I en del språk bortfaller helt och hållet den första konsonanten, som
t. ex. i Lappskan, der *fader heter altje, äfven atki, akkie, aekia (de
sed-narc orden bcslägtade med Finska ordet ukko, ”gubbe”), hvareraot
“bonde** heter latja. Vidare heter ”fader”: — attya, atya, på Ungerska,
eller Magyariska, och — atta på Forn-Göthiska (enligt Ulphilas) sådant
det taltes omkring 360 år efter Frälsarens födelse. Ordet atta
nyttjades äfven pä Grekiska, då barn och föräldrar tilltalade
hvarandra; så t. ex. kallade Homerus Achillcys (Iliad. 9603) till atta,
och likaså benämnde Diana sin fader (enl. Gallimachus). Äfven i
Latinska språket var ordet adopteradt. Festus säger att alla var en
hedersbenämning, hvilken utvisade högaktning, och hvar-ined man kunde
tilltala hvilken gammal man som helst. Spärjderaf förekommer ännu i
ordet atävus (farfars far-fars far) bildadt af orden atta och avus —
alli, på Epirotiska, och at, alti, på Albanesiska bet. ”fader”; likaså
— ala a Iha, på Galiska eller Gählska — alei, på Vendiska — ala, på
Turkiska, och — al* air,’ tat'air, på Ersiska eller Irländska, hvilket
ord epcnteligen tyckes vara sammansatt af tvenne skilda ord, hvaraf det
andra air torde motsvara Finska ordet uro, — olee, på Serviska — olccz,
på Kroatiska, hvilket återfinnes i alla Slaviska språk, der det finnes
upptaget under ordklassen isä — haita, heite, på Frisiska — cyda
(hvilket redan kommer nära Finska ordet äiti, ”moder’*) på Luncburgska
mundarten — aita på Gui-puscoa dialekten af Vaskiska språket, äfvensom
på gammal Kimbriska, samt

— alin på Forn-Svenska, hvilka alla ord bet. ”fader”, liksom al på
Estniska enl. Pernauska dialekten, och ät enligt Wickska dialekten.
Äfven Finskan saknar icke heller detta ord, ehuru betydelsen stundom är
litet divergerande; ty ati, som på Kajanska dialekten bet. ”svärfader”
[appi) begagnas äfvcitf någongång att beteckna ”farfader”. Man finner
således redan af de Europeiska språken, att t är den bokstaf, på
hvilken alla dessa ord ursprungligen bagefa sig, och att sålcdc9
konsonanten t, ehuru hos några nationer utbytt mot d, ensam, utgör
grundbokstafven för de ord som här utmärka begreppet "fader*. Vi
anmärka det ännu engång, såvida derpå ligger vigt, emedan denna
bokstaf, äfven i förening med andra ord, ofta påminner oss om sin
betydelse. Och gå vi nu till en annan verldsdcl, skola vi finna att
förhullaAdét dev är enahanda.

På de Asiatiska och Austialiska spTakcn

heter ”fader”: — lataha, talla, tada, på Sanskritska, och — tätäi,
tetei, på Mordwinska (deremot bet. tata, pä Lord Mullgravcs öar, såväl
”man” som "menniska”). Man kunde äfven hiträkna ordet lamai, som bet.
”fader” på Säll-skapsöarne (toma bet. dercmot”moder”, vid Saldanna Bay
i Afrika) och (medelst omkastning af rotbokstäfverna) motua, som har
samma bemärkelse pä Marquesas-öarna; i hvilka ord, genom tillkomsten af
bokstafven m, tyckea iiigå ett sammansatt begrepp (jemf. ordet ”emä”) —
tjaljai, äfven på Mord-vinska, och — tjolja på Tschcrc miss iska, samt
— tjadja, på Ostiakiska rid irtiscli. I andra tungomål åter uttalaias
t, eller tj, som tsch; hvårföre "fader” på Mantschuriska heter
tschelsche, och på Akuscha språket, i Kaukasus, tulle sch (som nog
mycket liknar det Finska ordet tultuis). Hvaremot följande språk
utesluta den första konsonanten i ordet; hvarigenom “fader4* heter ald,
på Kirgisiska (äfvensom genom sammansättning ,, (llflbor) på Turkiska,
liksom på Tatariska, i Kasan och vid Nogaiska grottan, samt på
A-leutiska, och Chivanska — ald på Tatariska i Turim, och hos stammen
Tschaz — atha på Tatariska ikring Krim — atdi, at, på Votjakiska, och
Tatariska i Tomsk — aljd, atjä, alä, på Tschercmissiska (hvaremot
alscha, på Mantschuriska, bet. “moder4*; och etsike, eschen,
“farbroder**) — otje, 1'lchca, på Jukagiriska, eller Jukadschiriska —
alja, på Ostiakiska vid fr-tisch, och alji på Surgutiska dialekten —
balja, bal, på Sirjänska, tyckes redan bilda öfvergången till de med
ordet pater besiägtade ord (jemf. ordklassen “appi**) — atljä, ali,
alci, alla, pä Tschuvasschiska — atu, på Bucliariska, eller Tatariska i
Bucliariet — atla på Kumaniska, och forntida Mocso-Göthiska — alla,
alci, allam, på Tatariska ikring Kasan, och — alla, allaka, på
Tschuktschiska (stafvelscn ka, som härmed blifvit i^amman-satt, synes
antyda en beröring med ordklassen “ukko“) — alaka pa Avan-ska, eller
Arrakanska, i östra Indien, — athan heter slutligen ännu “fadej:*4 på
Räfoarne, äfvensom på Unalaschka.

Några språk bortkasta nu hiiraf äfven den första vokalen; sålunda heter
“fader**: — Ischa, på Tunkincsiska (hvaremot tschi, på Chunsag, eller
på sydlig Avariska, äfvensom på Dschar-språket, och likaså IscIlU på
Kasi-Kuuiuckiska, i Kaukasus, bet. “menniska**) och — tia på Chincsiska
i Provinsen Fo-Kicn, Liiugre kan man icke heller komma pa denna väg,
hvarigenom vi funnit att bokstafven t. äfven i Asien, ej blott utgör
basen for en mängd ord, i inånga språk, som betyda “fader*4, utan
innefattar, redan i sig sjelft, detta begrep.

Följande språk åter substituera d i stället för t, hvarigenom “fader**
å «lem heter: dada, på Hindostanska, och Marattiska, äfvensom på
Ossetiska, Tuschetiska, oel» Inguschiska, i Kaukasus — diada, på
Kabanlanska, Tscher-kcssiska eller Cirkassiska — djadu, på Votjakiska —
dadi, på Chunsag spr, deda, på Georgiska eller Grusinska, äfvensom på
Dido-sprakct (.hvaremot deda, på Imircttiska het. *‘mod«;r“) — dede, på
Anzug och Dschar-språken, Uf-veusora på Belekanska och Mukachinska
dialekterne af Lcsgiskan, i Kaukasus, — dede, på Stor-Abasanska (der
“moder*4 heter daih) — dad, på Zigenerska (moder heter Jat). — Och när
nu första konsonanten bortfaller, heter “fader** vidare: yada, jada .
jadde och jadéh på Tscherkessiska, i Grnsicn — jad, på
Hattiquäb-spraket i Kuban — ada, ad ak, adag på Aleutiska öarnc,
älven-söm addan, alan, at (ah a (deremot heter en “man*4, adi, på
Tungusiska, vid Jakutsk, och ady på Tschqpogiriska, aditca på
Tungusiksa vid Oehotzk , ede vid öfra Angara, edin på Lamutisku, ödi på
Tungusiska vid Ncrtschinsk, Öddi vid Maugascja, och edån på
Bargusinska). — Vidare heter “fader4* adei på Tschuvasschiska, och —
ada på Ossetiska, samt slutligen — da på Inguschiska, Tschctsqhcnziska,
och Tuschetiska, Således hafva vi äfven här hunnit slutpunkten af vår
ledtråd, ock kommit till samma resultat som i Europa; nemligen att d,
likasom t, i förening med en vokal, är den konsonant som ursprungligen
betecknat “fader**; och hvaraf, sedermera, alla dessa aärskildta ord
blifvit, på olika sätt, bildade och formerade*

På de Afrikanska språken

heter “fader**, likaså — tata, tatame, på Kongo-språket (hvaremot tala,
pj Mäiigree-Ncgrcnias språk, nedanom Gambia, betyder “himmel**) —
tala-tat, tal, på Angola — talla, på Loaogo (*=rF. tyttö, “flicka*4;
dotter heter äfven, pa Suåkcn spr. i Nubien, tOOtQn) — tale på Kamba
(norr om konungariket Kongo) och — tele, te te, på Makua eller Makuana
spr. (bakom Mosambique, mellan Melinda och floden Zambeses mynning)
betyda alla, liksom — la fe på Susu-språket (söder om Gambia, vid
Sierra Lcoue) “fader**. Och med d kpustjtqcr^dt i itällgt för \, heter
“f^der** — dada, på Shilhu eller Shefluh»pr. (en art Berber-språk, sora
talas mellan Atlas-bergen oeh Egypten, afven-iom å boningsplatserna i
öknen Sahara, allt intill Tombokto).

I åtskilliga andra språk försvinner första konsonanten, hvarigenom
“fader** heter t. ex. alleh, på Mokko spr. (innerst i mellersta delen
af vestra Afrika)

— at-te-a-te, på Monjou spr. (som talas af den vederstyggligaste
Negerstam vester om Mosambique) - alja på Amina och Akkim spr. vid
Afrikas vestra, och syd vestra, kust (hvilka ord, nära nog, tyckes vara
samma som det Lappska allje) — Otce, tjä, klä, på Akräiska. Och, med
bokstafven t utväxlad emot d — adja på Fetu spr. vester om Guldkusten
(hvaremot “moder** heter på Gallas spr. adäko, och “sol“ ad-du). —
Andra språk utesluta äfven den första vokalen; sålunda heter “far“, lai
(och “moder** nai, najc, på Vatje och Papaa-språken, ungefär i midteln
af Afrikas vestra kust (hvaremot tay på Tahiti, eller Otahiti spr. bet,
*‘vän“) — tja på Tembu eller Attembu spr. (på längre afstånd ifrån
kusten än grannspråken Kassenti och Amina) — tschiäh, på Tambi spr. (en
dialekt af Adampi eller Berg-Negrernas språk). Man kommer således här,
ej blott till samma ord, Ischa, och tia, som äfven bland de Asiatiska
tungomålen betydde “fader**, utan kan nian, genom vidare ordiedning,
komma ännu längre, i thy ptt jod på Koptiskan, ordet — Vo på
Hottentottskan, och slutligen endast ljudet — oa hos Bosjesmännen,
betyder “fader**.

På de Amerikanska språken

heter “fader*6 — lata, på Tarasca, Ufvensom på Mossa och Sapibocona
språken, i mellersta Amerika — tautah, på språken i Papayan och Darien,
i Södra Amer. — tate, på Vilela spr. vester om Paraguay (hvaremot åter
t ite, på Cora spr. i N. A. bet. “moder**) — tal, på Poconchi spr.
söder om Mexiko — tat, Ilat, tlalé, tlaU, på Totonaca spr. öster om
Mexiko — tatfl, talli, på Mexikanska (“gud, heter på samma språk,
teotl) — ladak, på Renai språk, å nordvestra kusten af Norra Amerika.

Med' bortlemnande af första konsonanten, heter “fader**, — ala, såväl
på Saiiviska, vid öfra Orinoko, i Södra Amerika, som på Ugal
jachmutzi-ska, från Eliasbergen till n.v. kusten af Norra Amerika
(hvaremot åter yaate, på Apibon-, och yaaté på Mokoby-språkeu, i
provinsen Cha ko, i S. A. bet. “moder**) — otlid, Otah, otlah, på
Nadovessiska, eller Sioux spr. emellan Missisippi och Missuri, i N. A.,
samt, med ett förslag af bokstafven n,

— noolha, notha, noothau, på Shawanno spr. i östra delen af N. A.
Vidare heter “fader*4 — aihtaa, på Huron spr. i N. A. — altåla,
atlåtak, atatak, allåla, atat, och at-ta-lu-ak, på Grönländska, —
atlalak, på Eskimo spr. — ataaka, på Tschugatschiska, och --
ataaka,\atag a, på Kadjakska i N. Am,; hvarvid bör observeras att den
med dessa ord tillskarfvade stafvel-sen ka, eller ga, utgör grunden for
ordklassen ukko (eller aga) och förenar, jemte bemärkelsen af **far“,
betydelsen af “ålderdom**, högaktning, m. ni.

— ataka, atta, på Hafs-Tschuktschiska — iltihil, iltinati, på
Aravackiska, i grannskapet af Surinam, i S. A. — Äfven i Amerika
adopteras bokstafven d någongång i stället för t; så heter “fader** t.
ex. adan, på IJnalaschka — adaul, på Jakutat spr. i N. A* — jodi, på
Mbaya spr. vester om Öfre Paraguay ( x=jod, på Kopt.). — I
sammansättning med ord tillhörande ordklassen appi, heter “fader** —
tuba, på Gu arams k a, och tuba på Tupi spr. i Brasilien, hvaraf det
kommit att slutligen heta ruba, på Brasilianska (derigenom att
bokstafven t öfvergått till r). — Slutligen blir af det ursprungliga
ordet icke mera qvar än den sista stafvclscn, och hvilken, ensam, på
åtskilliga språk, bet. “far**, t. ex. tåh, htå, la, le, på Othomska, i
Mellersta Amerika (men säges det om Gud, heter det lei) — tah på de
vestra Chcpewyan spr. från Hudsons-Bay till Sydsjön, i N. A. (der nah
bet. **moder“) — taa på Toba-, Abipona-, och Mokobi-spr. i S. A.
äfvensom på Mixteca spr. i M. A.

Detta bevisar nu att man, medelst språkforskning, kommer till samma
resultat i den Nya verlden, som i den Gamla; nemligen att alla de många
här uppräknade folkslags språk, med afseende å denna ordklass, som vi
benämnt taala — och det såväl med hänseende till dess innehåll som form

— härstamma, ursprungligen, från samma rot, eller utgått från ordet
la(tscha) eller da cl. v. s. att dc ytterst basera sig på konsonanten
/, livilkcn, i några språk» öfvergått tiil d, cllcrfpå de ljud, »om,
med tilJhjelp af vokaler, deraf kunna uppkomma. Vi finna således att
taata — ehuru under mångfaldiga, oli sa, nuauceriugar, äfvensom genom
sammansättningar med andra ord — antingen redan ursprungligen funnits
(liksom det ännu finnes) eller blifvit sedermera adopteradt, såväl i de
mest bildade, som i de vildaste folkslags tungomål, räknade från Nord
Cap, i Norden, till Cap bona spel i Södern, och — i longitud — rundt
ikring hela jorden. ,

Man skall, troligen, möta oss med den invändningen, att detta ord, och
således äfven hela denna ordklass, endast hör till barn asp rå ket, och
att tiet, ursprungligen, antingen är, eller utgår från, ett barna
joller, och innehåller således endast ett barna ljud, hvarföre det
således icke kan tjena såsom ett exempel att bevisa likheten af ord,
olika nationer emellan, eller rättare sagdt, huruvida olika språk
begagnadt samma ord. Nå hvad vill detta säga? Hafva då icke alla språk,
och, med dem, äfven alla ord, ursprungligen* utgått från barnspråket,
och det — i dubbelt afseende. Eller hafva icke alla folkslag på jorden
lärt sig sitt modersmål — redan ifrån barnaåren; och antyda, eller
hänvisa, icke alla språk, liksom alla ord, Oss tillbaka — till denna
deras bamaålder, hvarifrån de först utgått. Det finnes, troligen, intet
stamord i Finska språket, som man ej, g^nom språkforskning, och
ordlcdning, kan återleda till sin första källa , eller till sitt
ursprung, d. v. s. upplösa, och deschiffrera, till den grad att man
inser livarje deri ingredicrande konsonants enskilda betydelse.
Huruvida således orden laita, eller daddaf endast utgöra ett barnspråk,
må vi derförc lemna oafgjordt. Säkert är åtminstone att ingen Finne,
ännu vid mogen ålder, ens kan utsäga det sednare ordet, äfven om det
gällde hans lif och välfärd , liksom ingen Mixtekanarc kan utsäga det
förra, af det naturliga skäl att det ena språket helt och hållet saknar
konsonantljudet b, liksom det andra saknar hade 1) ocb pf och tyckes
förhållandet vara enahanda hos många andra nationer.

Härmed vilja vi nu sluta historien om detta ord, eller denna ordklass;
och skola vi härvid blott göra en anmärkning, eller tillämpning. Enär
nu fader heter — ikring helä jorden — på en mängd af olika språk, ata,
eller benämnes på andra deraf formerade, eller deri-verade, ord t. ex.
ada, adan, m. fl. hvilka ord åler, på andra språk, betyda ”man,
menniska”, så — hvad är väl då naturligare, och trovärdigare, än alt
namnet Adam häraf fått sin upprinnelse, och betydelse? Sålunda skulle
menniskoslägtels stamfader, ADAM, häraf ej hioit erhållit silt namn,
utan innebar namnet tillika bemärkelsen af hans betydelse. Yi måste väl
antaga att alla de namn, eller ord, hvarmed våra stamfader betecknas,
ursprungligen, i sig sjelfve, haft, uti språket, någon viss sinlig
bemärkelse, hvarmed dessa ättefader utmärktes — liksom i allmänhet
förhållandet är med alla namn — och hvilken bemärkelse, sedermera,
ifrån att först hafva varit elt Nomen apellativum, sedan öfvergick till
elt Nomen proprium. Yidare måste vi antaga alt dessa stamfader lefvat
flere seklet*, ja kanske tusendetal år, för än ens deras namn (så* vida
de hade några sådane) enligt löpande folksägner, och muntliga
traditioner, första gången upptogos i Historien, och det af dem, som,
på de tiderna, voro de visaste, och klokaste (lärdaste) ibland folket;
och hvilka således — i händelse namnen voro, med minnet, förgångne —
fingo, i sådant fall, sjelfve, vara betänkte derpå, ungefar som om vi
ville skrifva en historia om Finnarna i Konung Orres tid. Sago-ål* dern
är, hos alla folkslag, alltid sig lik; den inflätar dikten med minnet,
och afhjelper sålunda den historiska bristan. Nu heta, eller be-nämnas,
våra första Stamfader, Adam, Abel, Kain, Enoc, Seth m. njf och, i en
sednare period, Abraham, Isak, Jakob, Esau etc, samt slutligen — Noach;
troligen hade således dessa namn derjemte, eller ursprungligen, någon
betydelse. Vi skolä vid dessa språkforskningar finna alt alla dessa
namn äro ingenting annat än ord, som, än i dag, på olika språk, betyda
fader, farfader, stamfader m. m. eller en närmare'bestämmelse af
begreppet om slägt i uppstigande leder; och att förhållandet i detta
fall är anologt med de flesta folkslags såväl historiska som
mytologiska urkunder, med afseende å de der förekommande namn. Redan
den omständigheten att namnet Adam är tvåstafvigt, bevisar, en* ligt
hvad förut blifvit nämndt, att det icke mera hor till de äldsta, eller
enslafviga, språken, och att det således måste vara sammansatt af
tvenne skilda ord, samt alt det följaktligen äfven ursprungligen
innehållit ett sammansatt begrepp, hvilket, genom språkforskning, bör
kunna lösas. Nu heter ”fader” t. ex. Adan på Uhalaschka, och (med
bortlämnade af första vokalen) djam på Formosa, liksom på
Tschuktschiska atlam, och*på Kuriliska alhan, Alla dessa ord äro
således sammansatta af den ursprungliga ordklassens specialord ada,
atta, cch bokstaf-ven m, som stundom öfvergått till n, hvilken, så
frarat den icke utgör en pronominal-suflRx, är grundbokstafven för de
stora ordklasserna emä, \kmi\ mies, m* fl* eller deras synonyma i de
andra språken. Enligt denna derivation skulle ordet Adam således
ursprungligen betyda — i ena fallet, ”vår fader” eller — i andra
fallet, ”menniskornes fader.” Och märkvärdigt flog — utan att fösta sig
dervid att adima, på Sanskrilska, betyder ”den förste,” och egentligen
den första menni-skan, motsvarande Hebraeernas Adam -* så betydei*
ordet adam, än i dag, ”menniska,” på Dugoriska, och Kurälska, äfvensom
på Chunsag språket, i Östra Kaukasus, liksom ademan p'å Osseliska, och
adim på Akuscha-språket; hvaremot åler ad-ma på Adaicl-språket, i
AfrjHflf, bet. ”man/* Enligt denna dialektik skulle namnet Adam* helt
enkelt, efter sentidare språks exegetik, betyda ”inenniskan.”

A|»i»l* (Abba)•

Äfven ordet appi, på Finska, betyder ”Fader,*' nemligen hustruns, eljer
mannens, fader, d. v. s. hvad vi kalla "Svärfader”; och samma betydelse
äga dc dermed bcslägtade orden wuopp, WUOppa, på Lappska, och ip9 ippa,
apos,\ på Ungerska, up på Ostiakiska vid Irtisch , öp på Surgqtiska,
Fader heter i anleding liäraf, på åtskilliga språk, såsom följer:

I Europa.

Apa, atya, på Ungerska — appa, pappa, och pappas,”på Grekiskan , der,
liksom i följande språk, ordet ytterligare får ett förslag af
gnindhokstafven p, S;i t. ex, heter far äfven —pappa, papa, på Latin,
der pappas, liksom pappos i Grekiskan, bet. både farfar och morfar. I
anledning hvaraf äfven Päfvcn blifvit kallad papa, såvida han var den
Katholska församlingens “fader**; och heter nu hvarje prest — på
Lappska pappa* på Finska pappi, Estniska och Ungerska pap, på Ryska
pop. Vidare heter ”fader'* —pappa, på Finska, Svenska, och flere andra
härmed beslägtadc språk, — papa pä 'fyska, Franska, Italienska, n*. A.
språk. På andra språk åter har grundbokstafven p blifvit utbytt emot
och ersatt med b; hvsjrförc “fader** beter — babbu, på Sardiniska
allmogens språk , — baabe på Nord-Frisiska i Helgoland , r- bab, pap,
bop, pä Romaniska, Rhätiska eller Churvälska. På de Slaviska språken
dcrcmQt liar betydelsen af ”fader” öfvergått till blmärkclsen
af”moder,” sä heter t. cx. amormor*S ufvensom “käring*1, på Ryska baba;
likaså pä Serbiska, Slavonska, Kroatiska och Polska, pä Bosniska babba,
pä Böh-miska baba * babicct babkä, babt\ka, pä Slovackiska babitfta, pä
Krainska baba, babiza, pä Windiska babiza, pä Lithausk-Ryska babulja,
på Ukrän-ska babusja, pä Liineburgska bobo. I bemärkelsen af “farmor"
heter sanuna ord på Slaviska, Ragusiska, odi Dalmatiska baba, o. s. v.
Samma ord har åter på de Germaniska språken fått betydelse af ”gosse,”
som t. ex, babe på Smo-Jänska dialekten af Svenskan, babie, babe pä
Engelska, baban pä Kimbriska, babeard pä Belgiska, bambino pä
Italienska, bub, bube pä Tyska, pupus på Latin, o, s, v, hvaraf blifvit
bildade åtskilliga verba som uttrycka deras talesätt, såsom t* ex.
paipattaa pä Finska, bjäbba pä Svenska, baubari på Latin, bauzein på
Grekiska, m. m. balur pä halmuckisk-Mongoliska bet. ”tala** och tyckes
vara samma ord som Romarnes falut. ”Fader” åter på de Slaviska språken
(der bokstafven t ersätter det sednare b) heter bcitia (dim. ba~ tus
dika) på Ryska, bala pä Bulgariska och Biihmiska — bala, balo pä
Serbiska, båltko, baUlschko på Ukrunska, o. s. v.

För att vidare fullfölja ord, som betyda ”fader”, så har ordet papOL i
de flesta Europeiska språk undergått flere förändringar; först har det
nem-ligen utbytt Sednare stafvelsen pa emot. slutändeisen ter, eller
der, kvilkeri äfven förekommer i flere andra ord, såsom i ”maler” i
Latinet; ”moder/* moster,** ”syster/’ ”dotter/* i Svenskan; ty lär, i
Finskan, t.hyga lär i Grekiskan m. fl. Så t. ex. heter “fader” — paler
på Latin — palär, paler på Grekiska — palit på Judisk-Tyska, och, med
en liten omkastning af slutbokståfverne — patti på Sicilianska *- patre
på gammal Italienska; eller, med bokstafven t utvcxlad Omot. d — padre
på Hog-Kasti lians ka, Italienska, Galliciska, Portugisiska och
Picmontesiska, — padri på Maiiändska dialekten af Lombardiskan,
äf-Vensom på Sicilianska, — paclcr på Bologncsiska , — pädet på
Angelo-Sax i sk a.

Andra språk utesluta helt och hållet bokstafven d eller t ifrån ordet,
hvari-genorn det beter — pari på Friauliska eller Furlanospråkct — paté
på Valenzianska t Sardiniska stads-språket, Katåloniska, och
Mallorkiska — paru på Venetianska — paire' på Gascogniska, — paire,
pere, på Proven ci al iskät — paire på Rovergniska — payre på
Waldcnsiska i Pxemont, — pere på Ncufschatelska, och på gammal Franska
— pere på Franska, — péro på \anguedokska — pect på Walloniska , och
Flanderska. Ytterligare utesluta ågra språk äfven bokstafven r från
ordet, hvaraf det heter t. cx. — pea på Friauliska — poe på Genuesiska
— pae på Portugisiska — pay på Bärnska. Här slutar således denna
ordledning, hvaraf resultatet blir att bokstafven p eller b, redan
ensam, i och för sig, ursprungligen tit gör basen för alla dessa ord,
hvilka äga bemärkelse af “fader”. Och går nian till de mera nordiska,
Germaniska och Skandinaviska, språken, finner man der nästan samma
förhållande, med den skillnad att första grundbokstafven p, i ordet
paler, öfvergått till f, eller V. Så licter det t. cx. — fader, på
Danska, Svenska, Isländska — fadir på Engelska af år 1430 — fadyt på
samma språk af 1556, och fäder är 875 —900 — faeder på Alemanniska,
[alter på samma språk af år 720, och fater 850, — fathet på Engelska, —
foaler på * Siebenburgiska, •*- fother pa AugSburgisk Tyska, — [ad pä
Elfdalska, och falla på Orsa-språkct i Sverige, — fauor på
Orkncy-öarna, — faer på Norr-eka, — far på Svenska — feer på
Hindelopiska — vaer, Veer på Molkvc-riska — vayer på Gelderska m
lindarten af Nederländskan , — vadä på Bayerska dialekten af Tyskan —
vader på Nederländska eller Belgiska, och Flanderska, Ufvensom på
Polabiska — vaeder, på Krcolcrnas eller de Danska Negerslafvarnes språk
på den Danska ön S:t Croix, — valer på Alemanniska af år 1000, på
Tyska, den Öfver-Saxiska dialekten — t*oler på Erzge-birger-Tyska,
voeter på Thuringska idiomen, voaler på Hcnncbergska mund-arten deraf,
Vaalat i trakten af Yiccnza, väller på Schweiziska, äfvcnsorrf i
trakten af Verona, och på gammal Germaniska, Sålunda fifiner man att
ursprun gli geti samfna ord, ehuru det undergått betydliga omskiften,
på alla Europeiska språk betecknar “fader”, och att således de
Kimbriska , Germaniska, Latinska, Slaviska, ocb Finska språkstammarne,
med afseende å detta ord, äro med hvarandra, om ock på långt håll,
befryndade. Vidare finner man ock att ord, som icke hafva en enda
bokstnf gemensa m med hvm andra,likväl kunna vara bcsliigtade, som t.
ex. Finska ordet appi och Hindelopiska ordet feer. Slutligen finner mån
äfven att denna ordklass (t. ex. genom orden voal&r, fater, m. 11).
tyckes stå i någon beröring med den förut om* nämnda ordklassen taata.

I Asien och Australien.

“Fader" heter i denna vcrldsdel — appih på Cingalesiska, eller på ön
Ceylon — appa på Koriäkiska och Tschuktschiska, äfvensom på
Cingalesiska åppää — apå pä Barrnaniska, Birmaniska, Bomaniska eller
Avaniska (hvaremot apa på ) Kirgisiska, apai på Baschkiriska,
Mahomcdansk Tartariska, och på Vot-•jakiska bet. ”syster”) — apats på
Kamtschadalska (O-patlea på Lord Mull-graves Öar bet. ”moder”) — apiin
på Biadschu-spräket å Bornco — appen på Sanskritska, — ypä på Arinziska
kring Krasnojar — jap på Tibetanska.

Denna serie slutar således här med bohstafven p, hvaremot de språk som
hyllg bokstafven b hafva -- abba, pha på Tangutiska och Syriska,
(hvaremot öboarne på Filippinerna benämna sin gud till abba) — oabba på
Aba-sinska eller Abchassiska, i Kaukasus — aba på Arabiska, och
Tatariska kring Kasan, — abå på Kamaschinska kring floden Kama,
Tcicutiska, Hebräiska och Arabiska (på Kuril iska deremot, i östra och
södra delen af Kamtschatka, 'bet. aba ”föräldrar”; och aba på
Tscheremissiska, liksom aratpåMordwin-ska, bet. ”moder”; på
Moeso-Göthiska äter, hos Dlphilas, bet. det ”hustru” och ”maka”; och
måhända är detta ord beslägtadt med Finska orden avio, apu)• “Fader"
heter vidare — aba, abagay på Kalmuckiska — abo, abu på Syriska, — abu
på Chaldeiska, Tatariska, Ny-Persiska och Tschuktschiska — abi, aba, ab
på Hebräiska — obo på Ostiakiska kring Tom, Jenisej och Ir-tiscli —
jaba på Kusch-Hasib eller Awchasiska — aibut på Jakutiska — abuna på
Aethiopiska (bet. ”vår fader”) — abina på Hebräiska, bina på van
Dieraens land, — abana på Mauriska — abbada på Koibaliska — abbeda på
Motoriska — abatalyn, abbatachin (vår fader) pä Amhanska; de sed-nare
orden synas antyda en sammausättning med ordklassen taata eller daddd,
(abaga på Kalmuckisk-Mongoliska bet., ”farfar, morfar”; i hvilket ord
redan tyckes ingå Turkiska ordet aga, eller det Finska ordet ukko, så
atl abaga skulle, på Finska motsvara appi-ukko, ”fars-gubben”) — abam
på Sa-mojediska, Kotowska, och Motoriska — abb, ebbje på Arabiska —
obio,obis på Dido-språkct i Kaukasus (likt Finska ordet appi-isä,
”swärfar-far”) — ob (op) på Assanska, vid floden Ussolka, öster om
Jenisej, på Kotowska och Imbatzkiska — ab, av på Hebräiska — ab, (6b)
på Arinziska, Lumpokoli-ska, och — ab (abider) på Pehlvi-språket, och
på Malthesiska. Hvarvid således bokstafven b slutar serien, hvilken
bokstaf, ytterligare begagnad såsom ett förslag i början af ordet,
bildar följande ord, som äfven betyda ”fader”, nemligen — baba på
Lcsgiska , af dialekterna Udian och Kyran, på Kurälska , Armcnianska,
Turkiska, Assyriska, NyPcrsiska, Kirgisiska,Tatariska bakom Jenisej,
och Ka-ratschaijska. (Deremot bet. baba på Chunzag, Anzug och
Dschar-språken, i Kaukasus, ”moder”; och likaså babai på
Kasi-Kumuckiska) — bdbå på Tatariska vid Tschulim — babam på Teleutiska
— babåm på Kangatinska — $

baber på Kurdiska, — baab, bap på Mongolisk-Indostanska — bjap på
A-rizinska, — bava, vava, pä Malabariska — bah på Achim- eller
Ätschim-språket, å nordvestra delen af Sumatra, — bai på Dsheigh- och
bui på Cbinalug-språket i Kaukasus (hvaremot bai på Dekan-spr. bet.
”broder”; likaså bei på Bengaliska, och bee på Maldiviska) — bulai på
Kasi-Kumuckiska, och på Moluckerna — bate på Sirjänska (=Rysk. batja) —
bapa på Sanskrit-Maldiviska, och Goaniska — bapa (och bappa) på
Malayska och Lampuhri-ska , och Rejangiska å ön Sumatra — bappa på
Ny-Zeelandska och Java-språket, — bappa, pappa på Malayska, — papa på
Karaginska å An-dreanowski-öarna vid Kamtschatka, och på Ternate af
Moluckiska öarna (deremot bet. papa, på Samojediska, ”syster”; och
boapoa, på östra kusten, af Nya-Holland, bet. ”jorden”), — pape på
Kamtscbatka-språket, —pepe på Kamtschadalska å ön Karaga — pu på
Kasi-Kumuckiska, — po, poo på Siamska (hvaremot pau på Kuräliska, och
bav på Kurdiska, bet. ”moder’* p*ho på T’hay-språket i östra Indien, —
p*ha på Tipura-språkct i Bengalen,(der p’kuh bet. farfar, och p’hih
farmor) och på Kuki» eller Kookie-spr. i nordostliga delen af Indostaii
— pa på Tibetanska, ocb — pe på Chinesiska; hvar-vid bokstafven p
slutar serien. Med tillägg af ändeisen (ef, eller der, heteV "fader**
vidare — padeV, pederi på Persiska, — padat pä Buchariska, — pyder på
Ny-Pcrsiska — peler, pete, feder på Zend-spiåket, — pederimis på liri
niska Tartariskan — pila pä Bengaliska, och Pali-språket, — pitd på
Surattiska, Sanskritska och Kasi-spr. i Allahabad — pitaha på
Hög-itidostanska — pilé på Marattiska «—pida på Tatariska i Orcnbnrg—
pidåve på Tamuiiska — pia, piarö på Pacrit-spr. i Ostiudien *— fidde på
Dugori-ska, och — fid pä Ossctiska i Kaukasus, — fu på
Mandarin-Chincsiska, der således bokstafven f, (i stället för p 'eller
b) eusamt utmärker ordet.

I Afrika.

Appa, papa, papah på Bullom spr. — ab ba p åt)anakil-spr. — yiabba på
Adaicl-spr. — ab bai, ilba a på Somauli, 'hvaremot abbok på samma språk
bet. ”man”) — abbahn på Abyssinska, — abboo på Dår-Fiir, (hvar-cmot
obbaa på Amina-spr. bet. ”hustru”, och obaini ”man”) ab bo~e på Tigre —
ab bo, på Gallas, — wab-bé på Dizzela, — aboob på
Coranas-Hottentottskan, — abo på Kabutschinska, — åba på Aifadch — aban
på Mi lindans ka dialekten af Arabiskan, norr om nedra Acthiopicn —
abana, abuna på Arabiska — abogo på Barabariska — abbako på Gallas —
åbuey på Håuäsa — aba på Amhariska. — Med ett förslag af bastn b heter
fader — baba på Berber-spr. Plielläta, Schilha och Madagaskar spr. —
babu på Suå-ken — babbe-akoo (-F. appi-ukkö?) på Somauli, — bapah på
Bullom, (hvaremot bajppa på samma språk, och baba på Madagaskar, b< t.
”bröst”)

— baye, baii på Yaluff — bao på Koossa och åtskilliga andra
Kaiferspråk,

— bo på Hottentottska (hvaremot ba på samma språk bet. ”moder”, bo på
Monjou spr. het. ”syster,” och bi på A k raiska bet. ”son”) ba på
Bullom (bah på samma språk' bet. “gud** *=Rysk. boh) — fa på Sokko och
Man-dingo spr. (foy på Bullom dcremot bet. både ”himmel” och ”gud”). De
Afrikanska språken, ge således samma resultat som de Asiatiska,
nemligen att bokstafven t eller d är den ursprungliga basen för alla
dessa ord, Iivari hufvudbemärkelsc är ”fader**.

I Amerika.

Appan på Runsicnsiska i N. A. - aba på Choktah spr* öster om Missisippi
(Gud heter på samma språk ishloho-ollo-aba, efter orden ”store helige
fader”) — op på Vilela spr. vester om Paraguay, — baba på Karaibiska,
och Tuskarora spr. i N. A, (aba på Tupi spr. och Brasilianska, abå, aba
på Guaraniska, och apuaba på gemen Brasilianska betyda alla ”människa”
hvaremot abå, apyaba på Brasilianska bot. ”man”, och obépå Zamuca spr.
i S. A., och be pä Othimska i M. A. bet. ”moder”). Vidare heter fader —
babå, babba, bappa på Sali viska i N. A. — babi på Betoi «pr. i S. A.

Andra språk åter acceptera bokstafven p i stället för b. Sålunda heter
Far — papa på Mobima, Mainas , och Omaguas, i S. A. (hvaremot papai på
Araukänska bet. **moder,” och papa pä Totonaca spr. i Sierra Alla i S.
A. bet. ”måne”, samt pappoz pä Piankashaws spr. i M. A. och papooe på
Narragcnsiska, och pappouse på Ny-Engclska, äfvensom peisses pä Kati
eks spr. i N. A. betyda ”barn”) — pape j>å Yaoi spr. i S. A. — nttpe på
Maipuriska, oeh — paha pa Muysca spr, i S. A. — pap (enligt qvinno*
språket) och paylom (enligt, karlspråket) på Huasteca-tungomåJct i M.
A.

— yaop på Cora spr. i M. A. och — op på Vilela spr. i S. A. — pO, äfven
ida b apa (efter orden: "jord-fadern”) på Mobima-, ocli — pe på
Lulc-spr. i S. A.; och härmed slutar sig denna1 ordledning med att leda
till samma resultat som vi redan funnit i de tre andra vcrldsdeiarna.

Måhända skall någon åter anmärka att orden babba och pappa äro
barnspråk. Nå låt dem då så fa vara! Likväl inträffar det med ordet
babba, liksom med dadda, att ingen Finne, ung eller gammal, förmår ens
utsäga det, såvida hans språk, liksom så många andra, saknar b-ljudet.
Hvad menas då med barnspråk? Är det dc ord som barnen först lära sig
att tala, eller är det dc ord som dc ännu uttala ofullkomligt? Huru
kommer clct till att de Svenska barnen först lära sig uttala mamma och
pappa, de Finska der-ecnnr isä och äiti, dc Ungerska deremot anya och
aiya o. 5. v? Det kominer sig dera f att de fö höra dessa ord upprepas
bittida cch sent afjföruldrar och barnsköterskor, derföre lära de sig
äfven att först efterhärma dem. oeli sålunda kan h vilket ord som helst
fä Hamn af barnspråk; i om man ofta upprepar det i deras närvaro.

Ordet abba (appi) ingår i flcre språk, liksom] ordet/aafo, för att
betecknrf begreppet af ”Gud Fader”, der det, i sammansättning uicd
andra ord, förekom-mer — än i början — din i slutet af orden. Så t, ex.
(i förening med ordet, eller ordklassen, isä) heter ”Gud” abassi, pä
Älokko-sprakct i Afrika, ocb (i förening med ordet, eller ordklassen,
ukko) beter ”Gud”, abkaiy på Man-tsclmriska. Likaså tyckes ordet aba —
i förening med ordklasserna aga kukko) oeh deus (taivas) — bilda ordet
abogdi, som på Mokobi spr. bet. ”f«ud”; och i sammansättning med
ordklassen uro, eller herra, beter ”Gud” ib be{ ri på Barea- oeh Itabbi
på Schangaila spaken i Afrika; hvilka ords genuina betydelse man, något
så när, häraf kf»n sluta (jemf, Tidn. Suomi lt>4fö N:o (i, p. 47).

Äfven Jupitcrs ursprungliga namn tyckes hafva varit job eller jop — att
sluta efter ett fragment af Nu mas Lag, deri det om honom beter’
"fulmina jobisj livilket sednare ord sedermera öfvergått till jovis.
Sålunda innc-bir äfven hans namn, ursprungligen, bemärkelsen af
”föder”, ehuru det sedermera fått den bekanta slutändclsen ter, som
ingår i ord stam mar ne pater, maler, m. fl.

Nu en anmärkning. Om nu ordet abba kunde accepteras såsom clt Gudanamn,
hvarförc skulle det väl då icke äfven kunna duga till all beteckna ett
menniskonamn? Namnet Abel, bifdadt af ordet appi eller abba, och
slutstafvclsen el, livilket (liksom ordklassen alla, dit det hörcr — se
Suomi, 1. c. p. 41) betyder ”herre” (och hvaraf det på Syriska och
Judiska fått bemärkelsen af Gud) skulle således, cflcr orden, beteckna
”Herr Fader'\ Och enligt samma derivalion synes namnet, och ordet,
Abraham vara tillkommet af trenne ord, nemligen af abba, konsonanten r
(rotbokstafven för klassen, uro, herra) och af basen till ordklassen
HimV, homo (jemf. Suomi 1. c.) samt skulle således, efter en så
beskaffad etymologi ungefär betyda ”herren men niskornas fader”.

Ikko.

Äfven Finska ordet Vkkö betyder “fader", dock icke ens egen, utan sa-»
väl fadrens som modrens fader (farfar, morfar) äfvensom i pil mänhet,
eu gammal ålderstigen “gubbe", eller en gräbårstnnn. Fordom, då man
mera aktade och vördade ålderdomen, innebar äfven detta ord, eller
namn, en betydelse af aktning och vödnad; men nuförtiden, då ungdomen
ofta upphöjo» pä ålderdomens bekostnad, som derigenom, i samma män
nedsättes, så har äfven detta ord, i begreppet, mycket förlorat af sin
ursprungliga betydelse*. Sä t. ex. benämnde Finnarnc fordom sin Gud
till ukko, liksom hau nu kallas till iså; och nägre hafva till och med
af namnet ukko tillskapat dem en egen gudomlighet. Äfven ännu säger
inan om askan (pilkäinen) **ukkoi-nen kuuluu*% “Gubben liöres“.
Bcgagnadt såsom en vördnadsbetygclsc, eller smekord, kallade hustrun
sin man för ukko; liksom han, å sin sida, kallade henne till akka;
livilket sednare ord, i Finskan proföneradt till bemärkelsen af
“käring", tyckes i Lapp.skan ännu icke hafva förlorat sin genuina
betydelse,, der det betecknar ej blott hustru, utan äfven “farmor" och
“mormor". — IJtom Finska ordet akka, såsom en parallcl till ukkOi
tyckes äfven ordet eukko, "gumma hustru", vara ett appendix till dem
båda, ägande samma bas (hvilken ifrån hokstafven k stundom, i andra
språk, öfvergår till g; cn bokstaf, som kinnarne ej förena uttala)
livarutom äfven orden ikä (alder) ocli aika (tid, »tor, fullvuxen)
såväl till sin bemärkelse som till sin upprinnelse, äro med de förra
nära beslägtade.

Aiimärkningsvärdt är det att Estniskan tycke* sakna hvardera dessa ord
(ukko och akkas ja att der icke ens synes förckotama 11 ägo t annat
ord, somvkullc ersätta bemärkelsen af det förra; hrilket äfven (att
slut» af Lindahls och Öhrliugs Lexikon) skulle vara fallet i Lappskan,
der dock “askan14 kallas alja, och “farfar44,, äfvensom “morfar44 aija,
motsvarande Finska ordet äijä •'gubbe", sä fram t man ej nemi. såsom
sådant ville godkänna order eke, hvil-ket, liksom tjclse (på Finska
splä) bet. “farbror44. Likvist finner man, af andra skrifter, att, utom
allje, äfven orden ackie, atki, och (i Umeå Lappmark) aekia betyda
“fader41; hvilka ord, liksom Slavonska ordet ocho (fader?) tyckas höra
till samma klass som ukko.

På Ungerska deremot bet. ordet iike tik, såväl “fars farfar44 (iikatya)
och “fars-farmor (ökaruja) som stamfbräldrar räknade allt till 5:te led
uppåt, och begagnas om hvardera könet. Dessutom förekommer der ordet
agg, (ig, som bemärker en mycket “ålderstigen44; troligen beslägtadt
med Finska orden aika, ikä, Lappska aikc, och det Estniska aeg, aig,
igga

Äfven inom de Skandinaviska språken tyckes förekomma spår af detta ord.
Dä guden Thor (på Tchuwasschiska, Voguliska och Ost i ak iska kallas
Gud ännu Tora, Toruin) i den mytiska Eddan stundom kallas for
Auka-eller Tfce-Thor, så har man trott, och sökt förklara detta der
med, att härmed åsyftades att han “åkte.44 Likväl talas ingenstädes i
Sagorna, speciellt, om denna hans åkning. Väl berättas der om hans
fferfäldiga idrotter och äfventyr, huru han vandrade, red, rodde, till
ogIi med flög i brudkostym, ni. m. och blott, liksom i förbigående,
omnumnes det han engång åkte med sina bockar, tilbammans med Loke,
öfver Bifrostbro; deröfver — både åkte, och redo, ju äfven alla dc
andra gudar. Vi tro deremot att med Ake-Thor menas intet annat än
Ukko-Tlior, och det så mycket mer som han, turvis, än kallas Asa-Thor,
och än äter Auka-Thor, d. v. s. han benämndes, växelvis, än för “Fader
Thor44 och än för “Gubben Thor44. Och ännu i en sed-nare tid sade man,
om honom, då åskan gick, “godgubben åkcr“ (ty, af en vidskeplig
fruktan, vågade man då ieke ens nämna hans namn) dervid man, kurjöst
nog, tyckes hafva öfversatt ukko, först, ganska ri!»tigt, med
“gubben44, men sedermera, felaktigt, och “pä fri hand44 som det heter,
med det der-tned något likijudandc Svenska ordet “åker44. Och
förefaller osk denna för-kla ring så mycket mera trolig, som
Forn-Svenskan, i mycket och mångt, smakar efter Finska ord. Så t. ex.
då man om Julen, som med många lust-barheter firades till Thors ära,
offrade åt honom cn gödd och präktig tjur, hvilket kallades
**sonnu-bluT*, så liar man (med tanken på Tyska ordet sonne) öfversatt
detta med “solens offer44. Men nu vet cn och hvar, att Finska ordet
sonni betyder *’tjur’*; månne det då ej är troligare, att dernicd
förstods, det man offrade “tjur-blod44, eller “tjnr-offer“?

Bland de Asiatiska språken, der bokstafven g ofta ersätter kt betyder
ordet aha på Tscberemissiska, aldelcs detsamma som iike på Magyariska,
och alavas på Latin. Deremot beter “fader44: aaa, agam, på Jakutiska,
agai, på Votjakiska; ugae, igae, iga på Kalmuckiska; iaa, ika på
Ostiakiska vid Irtisch; ijag på Voguliska vid Tscherdin och
Verenoturje; iki på Sur-gutiska, och aika (som bet. “man44 på Permska)
samt akjamis, som på O-renburgs-Kirgisiska bet. “vår fader.44 — Likaså
höra till donna ordklass, orden: agi pä Alcutiska; aki, på Lamut.iska,
och akki, på Tungusiska, hvilka alla bet. “broder1*; äfvensom oeke,
aeche, som på Kalmuck iska bet. “moder44,

Också i Asien tyckes härkomlingar af denna ordklass, i förening med
konsonanten n, om hvars betydelse förut blifvit skrifvet (jemf. Suomi
1840, N:o 6, pag. 47) kommit att utmärka “Gud“, som på
Samojcdisk-Tavginska beter ngoa, och på Samojediska vid Mangaseja och
Turuchaijsk ngä, in. fl.

På de Afrikanska språken heter “fader’* "agia* på Fantc-spr. och.aggia
på Guldkusten bet. “min fäder44 — Ogikh på Dungola, och ackala pä
Kongo, som hvardera het. “inan44, torde äfven höra hit. Något spår af
ordklassen ukko (eller akka, aga) tycker man sig äfven skönja i ordet
chöa, som på Bosjes-inämttns språk bet. “inoder44, och återfinnes i
ordet raacho, som på Beetju-anas spr. bet. “fader44, ehuru det der
förekommer i kontakt med ordklassen uro, hvaraf cnskildta ord ej blott
beteckna “fader4*, (som t. cx. ray på Madagaskar) utan avancerat ända
till bemärkelsen af Gud; så t. ex. heter Gud, rah på Bcgirma-språkct,
som talas af Negrerna emellan Sahara och Giiibi; och hvilket, i före
»in g med abba (som äfven bet. “fäder44) bildat ordetrabbi3 som bet.
“Gud" på de vilda Tagazzc-Schang.dla Negrernas språk, nära Duggala
bcrgshCgden — ett ord, hvars bemärkelse, äfven hos oss, icke torde vara
obekant.

Bland de Amerikanska språken tyckes ordklassen ocli äfven sjelfva ordet
ukko, i synnerhet i Koluschiskan, hafva blifvit särdeles väl
accepteradt. Ty ej nog dermed att “fader" heter ach, i sammansättning
med is (Finnar-nes isä) achais och ach-eisch; utan heter "man", akkosh
(äfvensom ka, kaga) ‘‘hustru", achchoch (=F. akkaa); “syster", heter
achkik; “broder", achaik; och "dotter", achsi; hvaremot åter ochcchce
på Shaw ann o-tyr. bet. “man", och kateocca på Tusenrora-spr. "hustru".
— Få de andra språken heter "fader", vidare: aki* haki på Aymara spr. i
S. Am.; hvaruppä “menni-ska" deremot heter hake — achai på Hiaqvi-spr.
i m. Am. — iki på Puqnina spr. i m, Am. — auki på Aymariska, och — oca
på Pimeria-spr. i S. Am. samt — ochhon, noch på Molieganska, och —
nouch, som egeutl. bet. "min fader", på Micmak spr. i N. Am. hvarest
"moder" heter okukkecnt jemte — rwchik på Souriqiiois spr. — nooch,
"min fader", °ch nuha på Dela vare spr. och — rwfe, på Ny-Svcnska samt
(i A'.rening med taala) noula, som på Mon-tanaro spr. i Kanada bet.
"fader". — Liksom chba på Afrikanska, så bet. äfven cua på Sapihocona
spr. i S. Ani. "moder" i hvaremot chao på Arau-kanska bet. “fader". —
Likaså tyckas till denna ordklass höra, orden ugig, uuyyg, på
Aleutiska; uika, på Kadjakska; uika, igauh på Hafs-Tschuktschi-ska;
vika på Tschugatsch i sk a, och kanske angu på Esk imo- och Grönländska
, hvilka alla bet. "man", samt huaqucy på Quichna, i Peru, som bet.
"broder".

Äfven i Amerika har ordet ukko, eller dess synonymer, på åtskilliga
andra språk kommit att beteckna "Gud". Så t. ex. beter Gud: ocki, okki
på Huronska — oqha på Othomska, norr om Mexiko — Wakon, Ouaconn pä
lNadovessigka eller Sioux-spr. På andra tungomål der bokstafven g
Iram-trädt i stället f r /c, ooh der i slutet af orden en suflix eller
ny bokstaf tillkommit, heter ”Gud" vidare: aghat på Hafs-Tschuktschiska
— agaim pä Tschugatschiska, och gam på Grönländska, o. s. v. Dessutom
tyckes det hafva sammansatt med andra ord bildat en hop namn, som
betyda Gud, t. ex. tatahuakan, på Cora spr. (der det tyckes vara
forenadt med ordet taata) och livaraf thauqua, och theilko som på
Kaflerska, äfvensom likquo och Unko som på Hottcntottska bet. "Gud",
synas vara syukoperade. Äfven orden tschukko som pä lbo spr. och
tschukku, som på KarabarisKn bet. Gud, liksom Eruchi pä »Sapihocona
spr., jouloucu på Karaibiska, och kunkinjukhu på Koräkiska antyda
detsamma.

Eflersum nu namnet Noach, ålminslonc med a Iscen de å utlal och
skrifsäll, hör lill denna ordklass, hvarmed det har samma has — hvad
skulle väl kunna förhindra det all äfven, med afseendc å betydelsen,
höra dil? Ty efler ordels grundbetydelse är ”fader, gubbe, slam-fader”,
och efter Noak, liksom Adam, omlalas såsom vårt slägles stamfader. så
skulle ju redan sjelfva namnet innebära, och enonsera, del; till följd
hraraf namnet Noak skulle, liksom orden nouch på Micmak spr. eller
nooch på Delaware spr.. betyda ”vår*fader”, eller gubben. Är det då
underligt om vi sjunga om "Gubben Noach”?

I förening deremot med bokslnfven b, som ulgör basen lill ordklassen
abba, skulle namnet Jakob liksom Achcb m. fl. härifrån kunna Låta
derivera sig. Och nvaraf det skulle synas att liksom ordet och namnet
son, nuförtiden, mycket ingår i våra namn (l. ex. Carlson Johnson, m.
m.) så tyckes, i gamla dagar, ordel far hafva gjort samma tjenst.

Isa.

Den vanliga Finska benämningen på fader är isä, eller Tpå Karelska
dialekten, och i Runospråkct, iso, dimin. isoinen; hvilka sednarc ord
äfven innebära den allmänna bemärkelsen af "stor.” Rotbokstalven är
således s, med sina olika utlal, emellan trenne vokaler. Då inan nu
följer denna ordledning, linncr man bland dcEuropeiska språken:

Isä på alla dialekter af Finskan, äfvensom på Ingermanländskan. Isä p&
Estniska, och dessutom issa, på Dorpatska dialekten deraf; is a på
Liiviska och Krevinska bet. “fader;4* hvaremot ös, på Magyariska, eller
Ungerska, bet. ‘‘stamfader/4 “ättefader.** Om man nu från den Finska
språkstammen öfvergår till den G ermaniska, så tyckes icke ordet der
vara så helt och hållet främmande som mången skulle tro; tvärtom spelar
det der en vigtig roll. Ordet as, plur. asar, aesir, som förekommer i
Forn-Svenskan, och hvilket såsom ett epitet tillädes Odin, Thor, m. fl.
har man öfversatt än med “Gudar/4 än med “drot-tar,“ m. m. ehuru äfven
deras äldsta Domare och Prester någongång behedrades med samma namn.
Med ett ord, man har haft alls ingen reda hvarken på ordets härkomst
eller betydelse, så mycket man än derom gissat och skrifvit, och många
hafva till och med trott att dermed menades “Asiater;“ lika litet har
man reda på asgård och asamal, så mycket derom än i eddorna talas, ty
ingenjvet hvarest den *‘gården“ fanns, ej heller har någon hört talas
om “språket.** En besvärjelseform, under hedendomen, var: “so hjclpi
mier hin hclge As Freyr och Niordur;** hvilken man öfversatt: “så
hjelpe mig den Holige As, Freyer och ISiord.** Är väl detta en
öfversättning? Månne det ej betyder: så hjelpe mig den helige fader
Freyer och Njord. Om man nu antager att Asar bet. detsamma som palres,
“fädcrna“ (äfven “förfäder, stamfader4*) då blir allt ganska klart. Man
tinner då orsaken hvarföre blott de äldste undflngo denna benämning,
och hvarföre den tilldeltes dem såväl i egenskap af prester som domare
och Höfdingar. Asgård, i stället att vara ett INomcn proprium, betyder
då intet annat än “fädernehemmet4*; så mycket mera som det alltid
nämnes i motsats emot Jotunhcim; och asamal, i stället att betyda
“gudaspråk44 eller “Asiatiska,** bet. “modersmålet.4* Att detta
verkeligen måtte vara förhållandet, kan man äfven sluta deraf att
Asarne alltid sältas i motsats mot Ynglingarne, cn äldre generation
emot en yngre; och bestyrkes detta äfven af det gamla Baski-ska
språket, der orden Asabac, bet. “förfäder44, och osaba “farbroder**
(sammandraget af osa ocii aha) och iccha, icecoa (hvaruti ordet isä
ännu mera röjes) “faster, tante.44 Äfven de gamla Etruscerna hedrade,.
enligt Suctonius, sina stamfäder, hvilka de tillcgnade cn Gudomlig
dyrkan, med namnet Aesar; och, enligt Hesychius, tilläde äfven de
fordna Tyrrhenierna, sina aisi, samma ära. Sålunda skulle namnet Asia
(Asien) komma att ungefär innebära betydelsen af “fä-dernelandet;“ och
i sanning én bättre bemärkelse kan det icke hafva, om men-niskoslägtet
derifrån härstammar. — Men i Svenskan finnes ännu andra spår af detta
ord, åtminstone här i Nyländska dialekten, der ordet bisi (inan säger:
“en gammal bisi“) bet. “Gubbe;4* i hvilket ord tillkommit bokstafven b,
utmärkande derjemte begreppet af ordet abba. Äfven orden buse, bjesse,
busse, basse torde med bisi stå i någon beröring.

Ibland de Slaviska språkgp synes ordet redan, enligt folkets
talorganer, förekomma under ett annat uttal, hvarigenom det tyckes till
andra hälften tillhöra ordklassen laata. Så t ex. heter “fader4*:
olsche, olese, otesch, på Slavänska eller Ryska kyrkospråket, äfvensom
på Dalmatisk-Kroatiska — olsche, otsce, otecz, på Kroatiska — olsche,
olscha, på Krainska — olsche på Steyerska — olsche; otcc, på Böhmiska —
olsche, ot’ec, på Slovackiska — ollsche, otoz, på Ragusiska' — olscha
på Kärnthska, och Ungersk-Vindiska ozha, — oilsche ociec, oycicc, på
Polska — oytsche på Kassubiska i Pommern — otezs, otccs otiz, ozha,
ozhe, på Krainisk-Kroatiska — olee, 'otatsch, på Sorviska, — olacz på
Dalmatiska — otac på Bosniska — otac, oche på Slavonska — wolze,
wollze, wolz på Serbiska och ofre-Lausitzka — wosch, woschz på
Nedrc-JLausitzka.

Månne rj slutligen ordet islen, som på Ungerska, 'liksom islld, på
Hafs-Tschuktschiska bet. 44Gud,44 leder sitt ursprung från denna
ordklass; och likaså buszalz, som äger samma bemärkelse, på Polaviska?
Bland
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heter “fader,“ på Samojediska vid Mangascja csja, vid Turuchansk es$,
jeseje vid Narym cc/tc, på Tavginsk-Samojediska jesc, hos stammen Kctje
och lim esem, vid Tomsk och Tas c sel, och på de andra mundai terna
tillsättcs prefixen«, »å atl **far“ hetcr pfl Samojcdiska vld Oh niscä
nicsec, vhhMcscn och Juguc niza, i Archangel nisät; hvilka ord konima
nog närä neste, soin, bland da Europeiska språken, bet. “fader,** på
Polabiska, och ännu närmare Lappska ordet nisu, ”hustru, qvinna,”
Finska ordet naisi, neissy, nisu, m fl., — på Karas-sinska idiomen
heter ”fader” heseb, på Ostiakiska jcz, (på Yoguliska jef) på Ostiak.
vid Narym escp, och vid Vassjunga escm; hvareinot ese på Jakutiska har
samma bemärkelse som Ongerska ordet ös “stamfar.** Vidare heter
‘‘fader“ is-ch, ischcli på Kamtschadaliska. På Japanska heter “Läkare**
deremot ischa; och måhända var det ursprungligen en hedersbenämning,
som man tilläde dem, liksom t. ex. presten på många trakter i Sverige
allmänt kallas ‘‘kära Far,“ och på Ryska “Batuschka.“ Af samma
anledning torde äfven ordet isse på Turkiska fått bemärkelsen af
“Herre,“ ty benämningen fader har hos de flesta folkslag medfört
aktning, och ofta utgjort en hederstitel. Så bet. t. ex. äfven ischa pä
Sanskritska, på en gång, både “man“ och “herre**; och isehi, ischa ni,
derpinot “hustru4*; likaså bet. i sch pågHebräiska “man,“ och ischa,
“hustru**; hvarföre ock ischa blifvit ett namn, som^på Sanskritska
tillägges Gudinnan Parwadi (motsvarande Egypternas Isis). Iss a eller
ischa, äfvensom ischana, hvilka ord äfven på Indiska bet. “herre,**
tilläggas deras gudomligheter i allmänhet, men isynnerhet Schiwa, såsom
ett af hans namn, liksom ischani, “fru“, tillägges hans gemål Bhavani,
hvilken någre velat jemföra med Venus. Äfven eschin på Mantschuriska
bet. “herre**, och på samma sätt kalla Mongolcrne sina furstar laischa,
hvilket tyckes ursprungligen vara samma ord, med tillägg af konsonan-r
ten t, hvilken, såsom bas förj ordklassen tala, redan ensamt bemärker
”fader;** så att. laischa skulle ursprungi. bet. ”far-far.** Och månne
ej äfven Hehräiska ordet ascher är af samma ursprung, ehuru det åter
ingått en förening med , bokstafven r, som utgör basen för ordklassen
uro. Och — på samma sätt har äfven detta ord, som återfinnes i en mängd
af språk, slutligen öfvergått till en hederstitel heros, herre. —
“Fader’* heter vidare: ilsich, itsichcha på Mongoliska — idzige på
Burätiska, och — älschigd, etschigé, jezege. ezcge, oelzcga, ölzege,
äzegc, och slutligen igce, ygä på Kalmuckiska och
Kalmuckisk-Mongo-liska; af hvilka dc tvenne sista orden redan tillhöra
ordklassen ukko, hvars bemärkelse de äfven torde äga. Då man ifrån dc
föregående orden borttager sista stafvclsen ga, gc, eller bokstafven g,
som, liksom k, utgör basen för den sednare ordcykeln, så återstår
ätsch, oetz, m. m. som egentligen torde vara det ursprungliga ordet.—
Af jai, äijä, atsai, aisa* si, odzin och uzin på Tschcremissiska; af
hvilka det förstnämnde ordet tyckes Yara samma ord soin Lapparcs atlje,
och således mera tillhöra ordklassen laala; atscha på Mantschuriska
deremot bet. **moder,“ och Ischa på Tunkinesiska “fader ** — Vidare
heter “fader** etehea, Qtjc på Jukadschiriska (Jemf. ordet laala) och
jelschcgcy på Da-uriska eller Ta-guriska, aszio, aitljä på
Tschuwasscbiska, azia på Ostiakiska vid Beresow, och ad'sa vid Narim,
samt oessum på Tatariska; hvareinot edsem, på Kangatiska vid floden
Join, bet. “moder.4* -—

Från bemärkelsen af fader (en jordisk fader) har ordet på åtskilliga
Asiatiska språk öfvergått till bemärkelsen af gud (en himmelsk Fader)
och sedermera derifrån till att beteckna hiin len. Så t. ex. heter
“Gud“; esch, esz på Imhatzkiska, äfvensom på Arinziska eller Aralska —
esch, es på Kotaviska eller Kanska — ctsch, ds på Lumpokoliska eller
Punipokoliska — ösch, Ösz, ös på det snart redan utslocknade Assaniska
språket, å hvilka tungomål det troligen, ursprungligen, betydt fader.
På andra språk åter har det ingått i sammansättning ined andra ord. Så
heter “gud“ öszkumesa på Bengaliska, asz-tualz, aszualz på Armeniska,
m. fl, Och månne ej orden bedset, bedschet, bclschas, bclschcl, som på
flere Kaukasiska språk betecknar “Gud,“ (hvari rot-bokstefven b
tillkommit) påminner, liksom buszalz, bland dc Europeiska språken, om
sin origin från denna ordklass? Esch på Sirjänska bet. “vcrld,“ och
**Gud“ heter Jen; derföre kalla de himlen jen-esch, efter orden “Guds
verld.** Iski är äfven Guds namn på ön Formosa; Lama-dyrkarne kalla
englarne, eller ett slags andeliga väsenden i luften, til csw, och
flere mytiska namn i Indien, såsom is a, iswara, m. fl. antyda dit.

De Afrikanska språken

om hvilka man föröfrigt har ganska liten kännedom, tyckas afron stundom
be-gagna ord från denna ordklass, ehuru de ofta hafra stafrelsen mi,
eller endast

bokstafven m, till prefix; hyilkcn på ganska många Ycrldcnes språk
utgör basen till ord som betyda “mennlska“ (soin t. ex. my på
Tangutiska, me på Gien spr., mo på Mandingo, ,o. s. v.) "man" (t. ex.
mies, på Finska, mas på Latin, och me på Multan spr. m. m*) eller
“mor‘‘ (ti ex. ma på Mobima, mu på Chincsi-ska, och me på Othomska),
liksom samma bokstaf i flere språk förekommer såsom en
pronominal-affix. Sålunda heter nu “fader" på Kongo spr. esse (osse på
Akri-pon åter bet. "inenniska") men redan på Jalunka spr. heter han
messe, som sålunda skulle kunna betyda “fars marinen," fars-menniskan,
eller "våran far," och på Akripön spf. heter “fader" messee, (messuhu
åter på Papaa spr. bet. "man;" äfven på Finska nyttjas orde mies
stundom att beteckna “Gud," som då kallas vanha mies, "den gairile
mannen") hvarefter prefixen i ordet blir så Öfvervägande, att den
slutligen helt och hållet uttränger det ursprungliga starn-ordet csse,
så att t. ex. “fader" på Kanga spr. heter mi; liksom åter “man“ på
Mangrcc spr. heter mia.

Visserligen återkommer ordet i andra språk, ehuru under olika
bemärkelse, så t. ex, betyder izzen på Agow spr. "broder," och is-sen
"syster"; esecb åter på Arkiko spr. bet. "hustru," och äschäne (=F.
isäntä) är på Falascha spr. i Afrika en hederstitel, som endast
tillkommer konungarne. Äfven på Suåkcn spr. heter "broder" eszanun.
Annars tyckes denna ordklass här hafva inklinC-rat i en ny ordspher, så
t. ex. bet. issi på Karabariska "hufvud" — assij på Krcpccr spr. och —
osa på Assianthe spr. bet. "arm", liksom ees på Chiquita spr. i S. Am.
bet. "band." Ooh måhända skulle äfven ordet olja, som bet. "man" på
Kassenti spr. kunna räknas hit.

Slutligen tyckes äfven detta ord ingå i åtskilliga Afrikanska språk for
att beteckna det Högsta väsendet, så heter t. ex. "Gud" es gér och
esgil på Ila-väsa eller Argubba spr., vesua (som liknar nog mycket
ncssc, hvilket äfven på ett Europeiskt språk het. fader på Kanga-, Abas
sai (som tyckes vara sammansatt af orden abba och esse, livilka
hvardera bet. "fader") på Mokko-, och Mussa-guzza på Dizzela spr. i
Dabanja, uti landet Damitchequa.

Dc Amerikanska språken

Sakna cj heller denna ordklass.. Redan på Koluschiskan heter "fader"
is, iisch (isa på Timuaca spr. deremot i N. Am. bet. "moder") och i
sammansättningar tned ordet ack (detsamma sorn Finska ordet ukko)
kallas "fader" äfven achais, ach-eisch, katseli, ach (hvaremot "hustru"
heter achschat, som antyder likhet med Finska ordet akat, plur.
"hustrur"). På andra språk har yokalcn i öfver-gått tiil o; så heter
"fader" t. ex. osh på Narragensiska —ush, oosh pa Natic-kiska — osewoh
på Shavanuoska.

I många språk har ordet fått n till prefix, som, liksom i Finskan (der
det deremot, såsom en suflix, sättes efter orden) endast är en
pronominal-atTix som Utmärker "min"; sammandragen af ordet neen (jag);
noosh på Natick spr. bet. "min fader." Nu finnes i Amerika åtskilliga
språk som icke hafva några suh-stantivör in abstraeto, d. v. s.
betraktade i och för sig, utan ingår uti dem alltid en
pronominal-afiix, som utmärker hvem dc till höra. Detta förklarar till
en del orsaken hvårföre så många ord, onödigtvis, börjas t.Hex. med
bokstafven n; och likasom ordklassen isä i Afrika fick ett tillskott af
bokstafven m, så får den nu i Amerika bokstafven n på köpet. Sålunda
heter nu "fader": nosan på Messi sa u g ers-, nosah på Pottavatamch-,
nosah, nocsau, nonsah, på Miam-, noossah, notis sa, nocey på
Chippewav-, nousee, nas sai (—ntsna i Afr. ach nesse i Eur.1) på
Algonkins-, noeshow på Ny-Engelska, och ?too to wie (min fader) pä
Knistenaux-, nou-touivwee (min fader) på Skoffie-, samt notowee (min
fader) på Mountanees språken, alla i N. Am.; af hvilka ord de sista
tyckas höra till /aaJa-klasscn. — Vidare heter "fader": ayslan, aihtaa
på Huron spr. och teslah, ieestah på Wayandots spr.; hvaremot isstaah
på Mohawk-, och islaah, islanhau pä Cochnowagoes spr. bet. "moder."
liksom i S. Am. iziche på Chiquita spr. het. “dotter"; i dite bå
Cayubaba spr. “moder," och eseno på Mossa spr. “hustru”. Slutligen,
liksom mi på Kanga spr. i Afrika betyder fader, så heter "fader" äfven
å de Amerikanska språken me på Itonamiska i S. Arn.; hvaremot mé på
Guaraniska bet, "man." Äfven orden atzia på Ecclemachs-,azia på
Eslcnes-, tzi på Tolonakiska, och si på Brasilianska och Guaraniska,
hvilka bet. “moder“ tyckas kunna föras till denna klass.

Liksom i den gamla verldcn, så har ock i den nya, faders namnet blifvit
tillegnadt Gud. “Gud“ heter på Muskohge-, Muskoguly-. eller Creek spr.
i N* Am. Eefeckcc-ecsa, som efter orden bet. “hjerte-fader,“ ty cefecke
på Checrake spr. liksom effciya på Muskohge spr. bet. “hjerta.**

Då nu orden isa, esa och osa, med flcrc dcrmcd beslägtade ord, på en
mängd af olika språk i alla verldsdelar, betyda ”fader” — månne ej
namnet Isak deraf leder sitt ursprung? Eller rättare sagdt — månne det
ej är samma ord, i förening med rotbokstafven fr, och således
ursprungligen äfvcn — med betydelsen af ordklassen ukko; i hvilket fall
det ordagrannt skulle betyda antingen ”fars-gubben,” eller ”farfar”; då
deremot, namnet, och ordet Esau, utan tillägg af något vidare epitet,
endast innebar bemärkelsen af ”fader.” Äfven orden, och namnen, Josef,
Josua, Esaias, m. fl. hvilka tilläggas åtskilliga dels historiska dels
mytologiska personer, lyckas ursprungligen hafva sin upprinnelse från
denna ordklass.

Äljti.

Ordet äijä i Finskan bar aldclcs samma bemärkelse sonl ordet ukko,
ehuru det är ett ord af annan stam, hvars bas är j eller jod-ljudet.
Sålunda betyder det ej blott morfar och farfar, och begagnas om
stamforäl-drar i flere led, utan har det i anledning deraf fått
bemärkelsen af “gubbe**, och i så måtto kan hustrun sålunda benämna sin
man, i synnerhet om han är gammal, eller storväxt; äfvensom barn härmed
kunna utmärka sin fader. Allmännast begagnas det dock om hvilken gammal
gubbe som helst. Liksom orden is O och emä, så innebär ordet äijä i sig
begreppet af “stor, gigantisk, grotesk**, m. m. Att äfven detta ord
ursprungligen, liksom de andre, betydt “lär*4, skulle man kunna sluta
deraf att dess kontraord äiti bet. “moder**. På JMastola dialekten
heter “fader“ ännu vaaja] ett ord som innebär, och utsäges med, mycken
vördnad; och hvaruti bokst. v tyckes vara en acquisition från Svenska
ordet *‘far“, som under det Finska uttalet vaari någongång i språket
fatt burskap, i stället for de inhemska orden isä, taala, ukko, äijä,
appi m. fl.

Om man uu vill följa detta ord på spåren, finner man att ordet aija i
Lappskan utmärker såväl modrens som fadrens far, och liksom man, om
åskan, i Finskan säger: ukkoinen jyskeä, eller jyrisee, (jytisee) så
säger man äfven på Lappska: aija julsa, “gubben mulrar**, — äi på
Estniska, och på Dorpatska dialekten ai, Öi, het. endast “morfar**,
emedan de icke tyckas hafva annan benämning på “farfar** än essä essä,
eller issa issa, “fader-fader“. Ehuru äfven detta ord numera icke
anträfTas bland ef riga språk i Europa, finner man dock att det fordom
funnits der; oftast i förening med stafvelsen la, som, Jhörande till
ordcirkeln taata, redan ensamt bet. “far**. Så t. ex. hette “fader** på
gammal Cambriska, Kimbriska, Kymriska eller Cimbriska, äfven som på
gammal Baskiska eller Vaskiska, aita, hvilket ord ännu begagnas på
Guipusca dialekten i Spanien — haita, heite på Frisiska, och aajil på
Nord-Frisiska, såsom den talas på Amröm, bet. “fader,** liksom airnc på
gammal Galiska eller Högländska eller Bcrgskotlska, bildad af de
Celtiska ur-invånarnes och de från Irland infällande Skottarncs språk.
Franska ordet aieux torde äfven härmed stå i någon beröring, och
måhända äfven de Latinska orden aetas} aevum m. fl.

Bland Asiatiska språk heter “fader** t. ex. ai, hatja på Sirjänska, —
ai, alat, på Votjakiska — ai, aje, aé på Permska — jäg på
Tscheremissi.ska, i hvilket ord redan grundbokstafven g, som utgör
basen for ordklassen aga, eller ukko, insmygit sig.

Äfven i Afrikanska språk saknar man cj detta ord, der t. cx. “far**
beteryayc på Soivrcs «pr. — i-yah på Tagazzc-Schangalla spr.; hvarcmot
ija på Aliadéh-, cijoos på Coranas-, och O-yu på Soinauli-spr. het.
“moder44. — Likaså bet ou på Haivnr spr. “fader**, och ae, cc “moder**.

Amerika, som är rikt på allt, är också rikare pä detta ord än de andra
verldsdelarna. Der heter t. ex. “fader**: aya på Yarura spr. (och
“moder** deremot, aini); hvarcmot åter aji på Maipiiriska, sydvest om
Orinoco, bet. “broder*4, och ajåa ‘♦syster** — yaya, yayay% äfvensom
yaay och yayane, på Quiclma, i Peru (jeje, på Tarahumara spr. äter bet.
“moder**, och aica, *‘lm-stru“) — yai på Zamuca, och — iyay på Chiquita
i S. Am. — aoi på Ec-clcmachs, och a-hay på Eslcncs spr. i N. Am.

Ordet ija, som på Ersiska, eller Irländska, bet. t‘Gud“, tyckes bafva
någon gemenskap med ordet äijä, åtminstone med sednare delen, deraf;
och likaså ordet ail, hviiket på Judiska uttrycker samma begrepp,
tyckes antyda likhet med förra delen deraf, sammansatt med /,
rotbokstafveu till ordklas* sen alla. (Jcmf. Tidn. Suomi 1849, M 6, p.
4lJ

Vi hafva ansett, och det med skäl, alt det Finska språket, i flere
afseenden, är ganska originell, eller mycket ölikt de flesta andra af
oss kända språk; och i visst fall är detta äfven förhållandet; men i
ett annat afseende åter, och då vi nogare undersöka det, är det så
litet originelt, i ordets strängare bemärkelse, att deri näppeligen
torde finnas ett enda stamord, hviiket vi icke återfinna, eller hvars
coadaequata radie icke förekommer, i flere andra språk — ej blott i de
såkallade Tschudiska, eller med Finskan beslägtade tungomål, ulan i
flere vidt skilda stam-språk, hviiket — å ena sidan, bevisar de Finska
ordens ålder, från en tid som föregått all verldshistoria — å andra
sidan, deras af oss här antydda skyldskap med orden i dessa främmande
tungomål. Det originella och egna i vårt språk inskränker sig således
hufvud-sakligast till formläran, eller grammatikan, derivations och
ordbildningsläran, m. m. och är det häri som våra förfäder i flere
sekler nedlagt ej mindre sin tankekraft än sin uttrycksförmåga, på ett
sätt som förtjenar lika mycket vår kärlek som vår aktning och beundran.

Men för att återkomma till hvad vi förut nämnt om ordens likhet i olika
språk, så ges det ännu en annan utväg att förklara det, än genom
språkens och ordens slägtskap och skyldskap. Man har nemligen antagit
att det ena språket i della fall lånat sitt ord från det andra, d. v.
s. man har till förklaringsgrund antagit lånsyslemet.

Det kan icke nekas att ju äfven månget ord, på detta sätt, inkommit i
språken — vi tala icke här om konsford, eller om 'tekniska och
vettenskapliga termer ty de tillhöra icke språket, ulan veltenskapen,
och äro derföre de samma nästan i alla språk, dit de inkommit med
sjelfva véltenskapen — menälVen de ord, sålunda inkommit, torde, vid
närmare un-

dersökning, vara vida färre än hvad man vanligen föreställer sig.
Dessutom kan detta enc/ast inträffa mellan nästgränsande nationer. För
att nu t. ex. tala om Finskan, som på ena sidan dagligen, i flere
sekler, varit i en jemn beröring med Svenskan, och likaså, på andra
sidan, med Hyskan — huru få ord, med undantag af dem som beteckna nya
och förut okända be--grepp, halva icke under denna långa tid fått
inträde i språket; och måhända föga mera än hvad Svenskan och Ryskan, i
detta fall, lånat ifrån Finskan. Det är sannt att många enskilda ord
röja en omisskännelig likhet med de Svenska, och på denna grund hafva
vi, utan vidare undersökning, antagit alt de äfven derifrårt härstamma;
m) ehuru man stundom kanske, med lika skäl, kunde tro att förhållandet
vore tvärtom.

m) Kyrka t. ox. som på gammal Svenska heter kirkia, och nu uttalas
korka, heter på Finska*,kirkko. En hvar skall troligen, liksom Renvall,
anse det Finska ordet vara en omskrifning, eller lånadt, af det
Svenska; och detta så mycket mer som vi troligen fått våra första
prester, och kyrkor, ifrån Sverige. Men hvarifrån förskrifver sig då
det Svenska ordet? Derpå har man i allmänhet sällan varit betänkt; utan
har man ansett det nog, och tillfyllest, hlott man bevisat att det
Finska ordet icke är “rent Finskt*4, som det heter. Men någonstä-des
ifrån måste äfven det Svenska språket hafva hemtat sitt ordförråd, så
framt det icke direkt nedkommit ifrån himmeten (såsom Finnarnc sjunga
om knifven; puukko pilvestä putoisi — dock måhända hör denna
undersökning icke hit? i#

Nu kallas ”Gud shus,” äfven på Tyska, Kirehc, h vi i k et ord icke på
något sätt kan härstamma från Romarncs templutn — elt ord sorn
Öfvergått, och fortplantat sig, på åtskilliga Europeiska språk. Ordet
kyrka, (körha) måste således vara ett af dessa ganda, genuint
klassiska, Svio-Gothiska, eller Moeso-Göthiska, ord, hvars rena
ursprung ingen bétviflat. Estniska ordet kirriU (som hos dem betyder
kyrka) skulle således låta derivera sig från Tyskan, liksom det Lappska
ordet kyrko, (jyrko, kör ko, girko, ifrän Svenskan. Med denna
förklaring kunde man visserligen vara nöjd, ehuru man kunde anmärka att
hvad de ord anbeträflar, som Lappskan hafva gemensamt med Svenskan (och
hvilka äro ganska‘"många) så, om lånsystemet ägt rum — eftersom
Lapparne, liksom Fin-narne, äro en äldre inflyttning i norden än som
Svenskarne — så kunna dessa ord, åtminstone en stor del af dem, vara
lika gerna lånade Ifrån Lappskan, och Finskan, till Svenskan, som från
Svenskan till dessa språk — så mycket mer som inan alltid skall finna
att de Svenska orden, med tiden, förlorat den Finska anstrykningen
(likheten) hvaremot de Finska, ofi rämirade, bibehållit sig. Att Finska
språket emellertid icke saknat detta ord, redan före sin beröring med
Svenskan, och det i dess genuina bemärkelse, skulle man kunna sluta
äfven deraf att Finnarnc ännu benämna de största eller hufvud-åsarne i
sina hus, for ”kurki-hirret** (hus bjelkarne).

Nu heter kyrka äfven, på Ryska, Tserkov, och svårligen torde äfven
Rys-sarne hafva lånat detta ord af Svenskar, Tyskar, Ester, Finnar
eller Lappar? När vi nu frun de Slaviska Öfverga till de uralska
folkstammarno, der vi, liksom hos de Kaukasiska, ofta återfinna de
förlorade starnorden till vårt språk, åtminstone stambemärkelserne, —
helst al! erfarenhet bevisar att bergsfolken, i allmänhet, längst, och
mest oförändrad! bibehållit sin karakter, sitt språk, och sina seder —
så finna vi t. ex. i hos Votjakcrna, eller Votjäkcrne — ett
Tata-riskt-Tsehudiskt. Seytiskt eller Finskt folkslag, Imlkct af Väter,
m. fl. Mifvit fäknadl till dc såkalfade ‘.'blandade folkstaniniarnc,**
odi som bo i Vätska, Rasanska,Hittills hafva vi talat om skilda språk,
men snart skolä vi härefter endast tala om ett enda språk, som
innefattar och omfattar dem alla, hvilket språk vi vilja benämna
mennisko-språket, eller tungomålet. Vi måste således, från den
syn-purvkt vi nu utgå, börja med att helt ocb hållet upphäfva och till
intet göra det hittills vanliga begreppet om spiåk; med ett ord vi
ignorera, till en början, helt och hållet att det fin-* nes olika språk
och olika nationer. Vi? förstå således här med språk helt annat, än
hvad man vanligen dcrmed förstår. Vi förstå dermed, nemligen endast
orden som bilda språ-

och en del af Orenburgska Guvcrnementernc — att ordet kprhåh, hos dem,
betyder hvad vi, pH värt spräk, skulle kalla *“bondstuga.“ Likasä hos
de med Finnarne ännu närmare beslägtade Permier, Permiacker, eller som
dc fordom kallades Biarmar — hvilka bo i Kasanska Guvernemcntet, på
denna sidan om Uralska bergen, emellan floderna Vytschcgda oeh Yijrn,
äfvensom i d«t såkallade stora Pennien, i Perniska och Toliolska
Guvernementeme, samt till någon det inom Archangelska och Vologda
Guvernementeme — äfven hos dem kallas en bondstuga kérku, (hvaremot
“hus,“ i allmänhet, kallas karta) och likaså hos deras grannar
Sirjänerne, hvilka kalla sina boningshus kérka, som betyder bond» koja
(tugurium). Gerr, gir T, (Tgir på Kalmuckiska, eller egentligen på KaU
muckisk-Mongoliska, d. v. s. hos do Nordligare Kalmuckerna, betyder
“lius“ i allmänhet; och som dessa slags hus, hvilka egentligen icke äro
annat än tält, äro till skapnaden runda, ingick i bemärkelsen af ordet
äfven begreppet af “rundhet,1“ hvilket ännu bibehållit sig i Finskan
uti ordet kerä, Romarnes gyrus, Grekcmes gyros rh. m. Alltså hette hus
nu på Mongoliska och Kalmuckiska gerr; och att ordet icko uteslutande
tillhörde dessa språk, bevisas deraf att hus. äfven på Indostanska
heter gar, — pS Multan-, och Dekan-språkct, gar‘, — på Argubba spr. i
Afrika, garr, — på Bengaliska, gur, — på Zigenska, ker, o. s. v. I
anledning häraf betyder nu kär på Votjaldska, och kärr på Pcrmisk^
‘‘stad.“ Samma betydelse har ordet is kärr (iso kärr?) hos Ostiakerna
kring floden Irtisch; och likaså kerilit på Ungersk-Tzcklcrska, eller
den slags gamla Ungerska, som talas i Dacicn, erndlan SicbenbUrgcn och
Theiss, eller i det säkal-, lade Transylvanien; hvaremot herilcs på
Magyariska bet. mur, gärdsgård, hägnad,

Af samma anledning kalla förmodligen de kring Peipus boende Tschuderna
gina fordna offerhus, dier kyrkor, kenties. Oeh kcrcmels (kerä metsä?)
kalla äfven Yotjakerna än i dag sina i skogar, åt Gudamo helgade, och
inhägnade, Ull formen rundade, platser; hvarifrån Ganander och Sidonius
måhända T. gjort Tjermes till en Lappsk gudomlighet.

Slutligen må äfven nämnas att Grekernc — som utbytt bokstafven k emot h
— kallade sina tempel, och kyrkor, hieron, hvadan hicrä och hiereys
bet, prest, hvilket ord gifvit anledning till hierarki, preste- eller
kyrkovälde. Den andra, och sekundära bemärkelsen af ordet ker, kerka,
som afser formen, återfinna vi ännu så väl i det dermed beslägtäde
Latinska ordet circus, (hvilket, måhända uttalades kirkus) som i
Grekerna? kykios, och af hrars diminutivum circulus, härstammar jordet
"cirkel.** Vi finna således att bokstäFverne k och r förekomma
örfverallt här såsom radices till ordet, den (orra någongång, såsoip
hos Kalmuckerna, utbytt emot det närbeslägtade g, eller, liksom hos
Grekernc, utmärkt med en aspiration, det apostroferade h, och den
sednarc stundom re-* kompenserad med /-ljudet.

Hvad som nu närmast omgaf Huset, eller kyrkan, benämndes derefter; gå
t, ex. betyder keri på Ungerska detsamma sorq Garlcn på Tyska, gård, pu
Svenska, och kartano på Finska, Tschartano pä Tschudiska, hortus på
Latin, och chörlos på Grekiska, m. m. utan att man derföre får antaga
att detta ord från det ena språket blifvit infördt i det andra. Sålunda
hafva vi nu funnit att ordet kyrka, — på Anglosaxiska cyric, eyre, på
AlemannisU c h i rik, på Belgiskaket, utan afseende om de 5ro tagne
från öster eller vester, från den gamla verlden eller från den nya; och
år det endast för att närmare beteckna och karakterisera de skilda
olika orden, äfven som för att ange hvarest de förekomma, som vi ännu
begagna namnen af de enskildta nationerne. Det är således ordet som här
i allt kommer att spela hufvudrollen, och utgör hufvudsaken, så liten
betydelse det annars än har i fråga om de enskildta språken — detta
ord, hvilket, i tidens början, liksom utsåddes ibland mennisko-slägtet,
för alt vårdas, och odlas, och förnuftigt begaenas; och hvaraf de
skilda språken endast utgöra nya skördar — detta ord, med, och genom, h
vil ket, tillika den andeliga säden utsåddes i mennisko-hjertat såväl
som i mennisko-förståndet, utom h vi I ket menniskan knappt skulle höja
sig öfver de oskäliga djuren.

kcrk, och på Engelska church, o. s. v. — eller åtminstone stamordet
dcrtill, ursprungligen finnes ej Mott hos de Jschudiska, Slaviska,
Tatariska, Germaniska och de Thracisk-Pclasgiska samt Grekiska
folkstammarnc, utan äfven hos de forn-Indiska och medlersta Afrikas
Nordostliga språkstammar.

Hvad som här blifvit sagdt om ordet kirkko, gäller äfven om flere — ja
kanske om de flesta ord, hvilka man, utan närmare undersökning, vore
böjd att anse vara af främmandt ursprung. Dessutom finnes det i alla
språk, liksom i Finskan, en mängd enskildta ord, som man icke vet rätt
hvarifrån de förskrifva sig, och hvilkas egenteliga stamord ofta
anträffas i tungomål som talas på andra sidan af jorden, äfvensom det
här åter finnes verkeliga stamord, såväl som andra ord, (t. ex. en
mängd Geografiska namn) hvilkas betydelse vi icke ens känna, och hvilka
der ej blott hafva sina fortlöpande parallcler, utan äfven sina
ursprungliga stambemärkelser, hvilka upplysa, och förklara, betydelsen
af våra ord.

Enligt vår åsigtj hafva språken, till följd af ett gemensamt ursprung,
äfven crhnllit gemensamt icke allenast ”ordet,” som det heter, d. v. s.
grundclemen-terna för sig, såsom ett substrat — utan hafva de derjemte
äfven erhållit ett visst, gemensamt, natur-anlag, att begagna sig af
dem; hvilket, ehuru det olika utvecklat sig hos olika nationer, likväl
— på samma sätt ungefär som blodenv hos menniskoslägtet, röjer samma
sympatier och tendenser — städse, ehuru ofta dnnkclt och medvetslöst,
bibehållit samma slags reproduktiva sträfvande, som hian finner
öfverallt hos organismen i naturen, hvarigenom den ständigt söker
reorganisera sig sjclf — äfven med afseende å sina former; och hvilket
naturlynnc hos språken — om ej alltid, likväl då och då, här och der,
mer eller 'mindre — manifesterar sig genom likartade lifsyttringar.
Härigenom skulle man kanske lättast kunna förklara, hvarförc t. ex. det
ursprungliga stamordet stundom finnes i den nya verlden, och dess
härledningar deremot — i den gamla (eller tvärtom) äfvensom hvarföre
icke samma stamoTd, eller dess paralleler, lika anslå alla nationer,
eller anträffas i afla språk — på samma sätt som men ni sk ans andeliga
natur (hvaraf språket bär ett uttryck) ehuru ursprungligen af samma
medfödda anlag, likväl icke uppenbarar sig lika hos alla menriiskor.

Denna förklaring, som synes mig lika enkel som naturlig, molstrider
visserligen alla tiders filologi, och skall derföre icke heller antagas
af nutidens fdolo-ger, och språkforskare, hvilka envist vidhänga det
gamla länesystemet, och allt hitintills — som mig åter synes — på ett
lika barnsligt som bedröfligt sätt, jfrats att vilja, uteslutande,
ifrån ett visst språk — den ena från ett, den andra från ett annat
deducera stamordens ursprung. Så t. ex. hvad ordet kirkko vidkommer,
hvilket numera äfven hos oss har en andelig betydelse, så har |hre — i
det han skämtar öf.ér Eecard, hvilken deriverat detfa ord af det fordna
ordet horg eller liaurg, som skall hafva betecknat ett afgudahus
(delubrum) —Vår åsie:t är afI vi böra vid uppfattandet, och bedömandet,
af de olika mennisko-språken, dervid följa naturens egen anvisning —.
ty såvida äfven sjelfva mennisko-tanken är en produkt af naturen,
emedan hon icke är ett konstens verk, så måste hon liksom språket, och
de enskildte orden (hvilka endast äro uttryck, eller typer, af dess
olika former) vara, liksom allt annat, underkastad de allmänna
naturlagarne — och som nu ingenting, på jordens ring» är friare och
sjelfstän-digare, än mennisko-tanken, med hvilken vi kunna förflytta
oss till andra verldar, så böra vi icke efter vissa af oss på förhand
uppkastade, eller ensidigt uppfattade, åsigter, ordna och bestämma
skapelser och företeelser inom tankens verld, mera än hvad vi göra vid
fråga om materiens produkter. Med ett ord, vi vilja här handla hvarken
såsom filosofer, eller som vår tids filologer, utan helt enkelt och
slätt — såsom Natu-ralhistorici. Huru göra då de? Jo, om de 4. ex. i
Amerikas flora eller fauna finna ett djur, eller en växt, af samma
utseende och yttre former (karakter) som finnes hos oss, och, ännu mer,
om del äfven äger samma inre egenskaper (betydelse) — icke utgifva de
det, för ett skildt slags djur, eller för en annah slags växt, derföre
att det anträffas på andra sidan om jorden; de antyda endast dess locus
(stället der det förekommer) och, med anmärkning att det finnes äfven i
Amerika, hänföra de det till samma species (art) som anträffas hos oss.
Och äfven om en liten skillnad möjligen skulle förepn-nas emellan den
gamla och nya verldens vegelabilier, eller

sjelf deremot härledt det ifrån Anglosaxiska’ ordet cyric; men
hvarifrån detta förskrifver sig, har han lemnat osagdt; dock tyckes han
vilja hylla deras Uslgt som antaga att det härleder sig från Grekiska
ordet kyriakon, ett konstbildadt ord, eller en Term, för att utmärka en
kristlig kyrka, (församling) formerad af ordet hyr ios, Herre, — efter
orden: “vår Herre tillhörigt.4* Schilter åter, som prisar Koerbers
etymologi, påstår, liksom han, att ordet kyrka blifvit hifldadt af
ordet kiven, utvälja, och att det sålunda motsvarade det Grekiska ordet
ekkläsia (församling, eller vår Herres utvalde); hvaremot Diccmann och
Stadenius yrka att det härleder sig från det Alcmanniska ordet richi,
rike, och således innebär betydelsen af “Guds rike.” Man ser således
alt dessa lärda Herrar som gnabbas och gräla om ”Påfvens skägg” som det
heter, gått cn motsatt väg emot den naturliga, i det de sökt förklara
ordets sinliga bemärkelse från dess öfversinliga. Lipsius deremot, som
gissar att namnet blifvit taget af Husets runda form, antager att det
blifvit formeradt af ordet, cirh, cirkel; hvaremot Wachter — på den
grund att kyrka i Schweitz heter Kilch, hvilkat ord åter liknar det i
Codex argenteus förekommande ordet kelik, som betyder ”nattvard” —
påstår att ordet kyrka blifvit bildacjt till minne af den Heliga
nattvardens firande. Vi skulle kunna anföra flerc så beskaffade
gissningar och hypoteser äfven af andra, deri de en hvar endast sökt
inlägga sin lärdom och klyftighet, mindre måhända måne att söka
sanningen; utan att de härvid, såsom vi, sökt — sätta kyrkan midt i
byn.animalier, icke afsöndras, de derföre, ocli afskiljas från
hvarandra, i olika klasser och genera ; utan hänföras de «Ila, så vidt
möjligt, dit de rätteligen höra.. Och slutligen hvad sorn enskildt hör
Europa till, och enskildt Arnerika till, så icke utesluter det ena det
andra, utan gemensamt upptages allt hvad som hör till växtriket,
liksäväl som hvad som hör till djurriket, det ena i Botaniken, det
andra i Zoologin. Så göra Naturalhislorici, och vi tro att de häri göra
rätt; lat oss da göra på samma sätt. De betrakta hela jorden, utan
åtskillnad, med afseende å olika länder, eller stater, såsom ett
gemensamt Naturens rike. Men huru göra nu deremot språkforskarne, eller
filologerna och filosoferna, dessa ordens och tankarnes anatomer? De
förra, om de t. ex. finna ett ord i de Amerikanska infödingarnes språk,
som, till uttal och betydelse, liknar ett Europeiskt, t. ex., ett
Finskt, så tro de först hvarken sina öron eller ögon, och när de
ändtligen öfvertyga sig om hkstämmigheten dessa ord emeklan, så säga
de: icke är det

Amerikanska ordet det samma, som det Finska, eller af gemensamt
ursprung. Nej det är blott en tillfällighet, en besynnerlig ödets
skickelse, som gör att dem emellan förekommer denna öfverraskande
likhet. Med ett ord, de blilva i hast

fatalfeter, och välja samma utväg, och förklaringsgrund, hvartill
okunnigheten vanligen tager sin tillflykt, nernligen att — det ma Ödet,
eller, med andra ord — det må knäfveln förklara ; och lemna också
derföre oförklaradt, hvad de sjelfve hvarken vilja eller kunna
förklara. Och filosoferna då! De säga att Amerikas befolkning vuxit upp
på Amerikas jord, nej — från Amerikas jord ville jag säga; de äro
således ett helt annat menniskoslägte; ergo, är är också deras språk,
ett helt annat menniskospråk.

Nå, man kunde fråga är nu då den Amerikanska rosen, eller gräshoppan,
en större tillfällighet än den Europeiska? Nej! Eller är då likheten
emellan dem och våra rosor, och gräshoppor, blott en tillfällighet?
Ingalunda, den måste grunda sig på samma naturens lagar som gälla med
afseende å släktskapen emellan våra egna, inhemska, rosor och
gräshoppor. Nå så låt då det samma äfven få gälla om språken, och
orden. Hvarje enskildt språk kan jemföras med, eller anses för, ett
särskildt rike, och hvarje ord för en skild växt inom detla tankens
rike; såvida det nernligen verkligen innebär, och uttrycker, ett
begrepp, eller en tanke. Kan nu icke sammaväxt förekomma i olika riken,
och samma slags ord i olika språk? Jo visst! Na låt oss då härvid icke
alskräck a oss af det olika, eller långa, afslåndct skilda riken
emellan, aldra fliinst nu på en lid, då, till följd af nya slags
kommunikationsmedel, jordens olika folkslag och länder kunna anses
hafva kommit tio gånger närmare intill hvaranhra än hvad de voro förut.
Jorden är i alla fall, i det hela tagel, en ganska liten fläck, och
dess terrain' likaså — så stor och vid den än, från en annan sida
betraktad, kan synas oss.

Vi hafva genom detta resonnement blott, till en början, velat bekämpa
fördomen hos oss, eller andre, ty man kan ännu säga att fördomarne, och
dårskaperna, i många fall, regera verl-den 5 och få äro i allmänhet de
som genomskåda dem, ännu färre de som våga, eller söka, , förskingra
dem,* ty de hafva af samtiden vanligen blifvil hatade, förlöjligade,
eller förföljde; och de måste naturligtvis blifva det, emedan de gått
före sin tid. All Historia bär vittne härom, endast framliden och
ef-terverlden skall göra den rättvisa. Och om vi nu närmare undersöka
anledningen till denna fördom med afseende å språken, så skola vi lätt
finna att den, liksom all fördom, grundar sig på okunnighet, eller
missförstånd. Man har nernligen vant vsig vid den föreställningen att
språket i sig sjelf år något otänkbart, eller oskiljbart från begreppet
af rike (eller nation) d. v. s. man har tänkt sig att hvarje rike skall
hafva sitt eget språk, och således äfven, vice versa, att hvarje språk
skall hafva sitt eget rike; och på sätt och vis kan det äfven låta säga
sig. Eller man har .vid filologiska språkforskningar-—om ej inblandat,
dock vidhängt, politiska begrepp; ehuru desse äro, i vett enskap ligt
afseende, från de förre så vid t skilde, som de i ett annat afseende
dermed äro nära förenade, och förutan hvarandra otänkbara. Talar icke
Pehr samma språk som Påhl, ehuru de visserligen äro skilde, och ganska
olika personer, och liksom Franskan talas mångenstädes, äfven utom
Frankrike, så är det mången Finne deremot som icke förslår Finska. Vi
vilja således här, i fråga om språk, alls icke inblanda begreppet om
länder och riken, icke ens om folkslag och nationer n), annorlunda än
såsom en nödfalls hjelp till bestämmande af locus, hvilket, om vi
kunde, vi heldre utmärkte med egna

n) Bland civiliserade nationer, och kultiverade språk, benämnes
vanligen språket efter landet, eller riket, der det talas; bland vilda
folkslag åter, benämnes landet vanligtvis, såväl som språket, efter
folket, som bebor detsamma.språkkartor, eller angifnc gradlal på en
geografisk atlas; än-skönt vi å andra sidan visserligen medge att elt
språk fir olänkbart ulan elt folk som talar del, och utan elt land der
del (alas. Men äfven djur och växter äro ju olänkbara ulan elt land der
de finnas, ly någorstädes måste de väl vistas; dock de få derföre icke
förblandas med, eller inskränkas af begreppet om landet.

Lika ensidigt, och ovellenskapligt, som man genom antagande af ett
fatum, sökt förklara en såkallad ”tillfällig likhel” emellan enskildta
ord i vidl afskilda språk, hvarigenonr^ man förkastat ett antagande af
deras slägtskaps-förhållanden, lika ensidigt och ovellenskapligt har
man, i motsatt fall, äfven å andra sidan gålt (ill väga, för alt
statuera ett slags slägtskaps förbindelse emellan ord, der det icke
finnes; nemligen emellan till naluren olika ord, endast på den
ovettenskaliga grund att de anträffats i hvarandras granskap. Hvad
släglskapsförbirtdelse har t. ex. ordet och hegreppel fisk, med ordet
och begrep-det sol? Ingen. De höra dock till samma språk. Ja visst !
Hvad vill detta säga? De uttalas af samma mun. Aldeles riktigt! Och
förslås af samma folk. Nå väl! Men karakteriserar detta då begreppet
“språk"? Visserligen då man dermed tillika inblandar begreppet af
“stat" eller “rike." Men om nu tungan äfven lär sig att uttala, och
tanken att fatta — eller, efter man nu kan skrifva, om handen lär sig
att teckna, och ögat alt urskilja — äfven andra, främmande, ord, få de
då icke ingå i språket?

Ingalunda svarar vettenskapsmannen; och han svarar naturligtvis rätt,
efter det begrepp han gör sig om språket. Nå

delta vill då säga med andra ord — om vi vidhålla vår

förra liknelse, med att jemföra språkforskaren med naturfor-

skaren — derföre att t. ex. rosen och nesslan växa invid hvarandra, och
på samma säng, skola de äfven alltid betraktas och beskrifvas
tillsammans, såsom utgörande hvarandras bihang. Eller liksom jag kallar
alla de blommor som växa i min trädgård för ”mina,” emellan fiviIka
likväl ingen annan gemenskap, eller förbindelse, äger rum, än den att
de växa inom samma plank, och möjligen på samma rabatt — och tillhöra

mig; och på samma sätt gör nu min granne — visserligen på grund af jus
dominii, possessions eller ägande rätten; men ingalunda af några
vetlenskapliga skäl, föranledde af blomstrens egen natur. Och finna vi
nu samma slags växter, ehuru afoss ovårdade, äfven växa utom staketet,
ja — visst igenkänna vi dem, såsom med vära växter besläglade och
befryndade. Hermot anträffa vi dem bort i en aflägsen dal, eller i ett

främmande land •— äfven då, säger naturforskaren, att de till-

höra samma slägte; men språkforskaren säger icke så. Filologin står
ännu på den oveltenskapliga grund, att hon väl t. ex. erkänner
släglskapsförbindelse emellan de Finska orden och deras liknämniga i
Estniska, Lappska, Syrjänska, Permska, Tscheremissiska och
Tschuvaschiska språken, men anträffar hon sådane längre bort, bland
andra språk — på Madagaskar, bland Hottentotter och Chippevays — se då
förnekar hon och bestrider all gemenskap och slägtförbindelse dem
emellan, ehuru skyldskapen ofta på längre håll kan vara större, och
starkare,

än den på närmare.

Men den dag skall troligen engång komma, då Filologin icke blott,
liksom nu, skall utgöra en vettenskap för sig, utan då hon dessutom
skall utgöra en ganska vigtig och intressant vettenskap, emedan hon
nära berör sjelfva tankens rike; och

då skall hon, på engång omfattande, såvidt möjligt, alla tungomål,
endast, såsom en bisak, underordna hvad som nu anses för en hufvudsak,
nemligen de enskildta språken, och den skiljaktighet som uppkommer af
olika locus (länder) och kult (folk). Då skall hvarje ord, med sin egen
intressanta utvecklingshistoria, liksom hvarje annat naturens alster,
utgöra ett species för sig, ägande sjelf sin egen historiska betydelse,
hvilken är oss så mycket mera vigtig, som dess [-utvecklingsprocess-]
{+utvecklings- process+} äfven ingår i menniskoslägtets, och utgör på
sätt och

vid en integrerande del deraf. Del är till denna tid, så aflägsen den
än må vara, vi härmed velat bana en början,

och förbereda det första steget, öfvertygade alt andre, efter oss,
skola taga det andra. Och liksom man från kunskapen om de onskildte
växterne, eller enskildta Flororne och Fau-norne, småningom kommit till
en allmän Öfversigt om hela systemet, så skall man ock en dag från
kunskapen om de enskildte orden, och de enskildte språken, slutligen
komma till en kunskap som omfattar dem alla, och deri de enskildta
tungomålen endast utgöra skilda färgbrytningar af menniskosprå-kels
allmänna utveckling.

Men vi tänka icke stadna härvid; vi vilja gå ännu längre. Vi icke blott
påstå, ulan vi skola äfven tillika styrka, och bevisa, att alla
verldcnes språk, så olikartade, och helero-gena, så helt och hållet för
hvarandra främmande, de synas vara, och verkligen äro, de likväl allt
detta oaktadt äro med hvarandra beslägtade, d. v. s. att de än i denna
dag förete omisskänneliga prof på en inbördes frändskap — ett påstående
som, före oss, ingen, mig v i t terl igen, vågat göra, helst det
strider emot den allmänna öfvertygelsen, och skall derföre, af mången,
troligen misslydas och förlöjligas. Denna frändskap torde visserligen
kunna demonstreras på flere sätt; här vilja vi blott uteslutande hälla
oss till den slags ordslägtskap, eller ordlikhet, hvarom vi förut
nämnt, att den hvarken kan vara tillfällig eller länad, utan alt den
måste grunda sig på någon annan naturlig orsak; och denna orsak kan
åter icke vara annan än att de måste vara med hvarandra inbördes
beslägtade. Men denna släglskap åter är icke densamma hvarom
filologerna tala, då de antaga att den ena nationen antingen omedelbart
utgått från den andra, eller dermed blifvit sammanblandad, eller varit
dess ursprungliga granne, och derigenom stått i en ömsesidig
förbindelse och vexelverkan. Nej, den släglskap hvarom vi här tala
måste datera sig ifrån vida äldre och af-lägsnare tider, den måtte
förskrifva sig från ett gemensamt ursprung, d. v. s. från ett gemensamt
stamspråk, hvaraf verl-dens skilda tungomål bibehållit, i de enskildta
orden, den ena ett minne, den andra ett annat. Begreppet af ordet
^slägt-skap” är visserligen konventionell, och vi måste derföre närmare
förklara det. Huru långt allmänna lagen räknar slägt-skapen, känner en
hvar; och hvad som sträcker sig derulöf-ver är icke släglskap. Men det
finnes en släglskap, hvarom ordspråket säger, alt det behöfves en tunna
krita, för att ut-

räkna densamma; — Kalkulen kan visserligen blifva lång och vidlyftig,
men resultatet blir icke dess mindre konstant. Det är efter denna
beräkning de flesta regerande hus i Europa äro med hvarandra
befryndade, liksom de flesta familjer i Finland

härstamma af den beryktade Sursi Ilska slägten, och på grund hvaraf vi
slutligen kalla hvarje menniska till vår medbroder-Antaga vi nu, eller
bevisa, den vigliga satsen: alt alla

kända menniskospråk, ursprungligen, utgått från ett gemensamt
stamspråk, så är också derigenom en annan, ännu vigtigare sats bevisad,
den nemligen: alt hela menniskoslägtet ursprungligen utgått från en
gemensam slam, eller uppvuxit från en gemensam rot; och hvilket vore
ett historiskt bevis på san-

ningen af Bibelns lära—så mycket vigtigare som denna san-ning af många
torde dragas i tvifvelsmål. Är detta åter be-vist, så skulle det kanske
genom närmare, och noggrannare språkforskningar möjligen kunna utredas
ej blott ungefärligen på hvilket ställe af jorden menniskan först såg
ljuset, utan äfven på hvilka vägar jorden blifvit befolkad, eller
huruledes mennisko-slägtet utbredt sig i verlden, ty språket förde de
med sig hvart de kommo. Och ordet ordet bär vittne, ty Gud var ordet.

Vi inse altförväl att vi i denna fråga komma i delo med Geologerna och
naturfilosoferna, hvilka tänka sig saken under helt andra förhållanden.

Man har sagt nemligen: att jorden, som nu producerar och frambringar
allt, har gjort så i all evighet, d. v. s. redan från början af dess
skapelse (och månge kanske tro att denna skapelse aldrig haft någon
början) ja, att den i sin början, eller i sitt utvecklings stadium,
alstrade vida mera än allt hvad den nu sedermera endast förmår, såsom
sådant, lif-nära och bibehålla. Denna sats, så skef den än i sjelft är,
och det i flera afseenden, skulle likväl möjligen kunna låta försvara
sig, om den ej redan innebar en contradictio in ad-jccto. Frågan blir
då: frambringar jorden verkligen, d. v. s. är det jorden som ur sitt
sköte frambringar denna otaliga mängd af skapelser af alla slag,
hvarmed hon nu prunkar och öfverflö-dar? Vi tro icke detta. Ty om detta
vore fallet, då medge vi äfven möjligheten att hon kunnat frambringa
menniskan, och detta på hvilken punkt som helst af jorden. Jorden
ensam, d. v. s. materien, frambringar intet. Det måste vara någonting
utom jorden som skall fordras dertill. Luften (en finare materie) och
ljuset, eller värmen (en ännu finare?) och deras samfälta sammanverkan
på jorden, befordrar visserligen allt hvad deruppå lefver och växer;
men förmår derföre dock icke tillskapa hvarken lif eller växt. Vi komma
här till den gamla stridsfrågan, som redan från urminnes tider utgjort
ett tvistämne för alla forntidens lärde, naturkunnige, och Filosofer,
och hvilken ännu icke torde vara fullkomligen afgjord; nemligen:
huruvida det gifves en genercitio o&quivoca, d. v. s. om någonting kan
framfödas endast af materien, eller — omne vivum ex ovo, om allt
lefvände skall födas genom frön? Att härvid endast blindt trygga sig
vid några anställda såkallade ”experimenter,M är så mycket mer
äfventyrligt som det torde finnas cn verld, osynlig äfven genom de
finaste instrumenter. Vi troåtminstone atl om än ljuset, luften, och
jorden kunna väcka och utveckla lifvet, der anlaget, impulsen, eller
förberedelsen dertill, redan förut ar gifven, så kunna de derföre dock
icke, under hvilka förhållanden och omständigheter som helst,
tillskapa, eller alla, det, ulan — dertill fordras nödvändigt ett
tredje substralum, nemligen fröet (ovum). Och detta förmår

jorden icke åstadkomma; utan detta, som redan i sig sjelft innehåller
en princip, eller ett moment, af lifvet, måste äfven bildas, och
utvecklas, genom en process af lifvet. Och som hvarje yttring af lifvet
alltid tillika innebär, och förutsätter, en polens af kraft, så måste
sjelfva lifvet, och kraften, både inom växt- och djur-riket, vara något
ifrån materien abstraheradt, ehuru det manifesterar sig genom
funktioner i dess särskildta organismer o), d. v. s. lifvet och andan
(eller, scmn det i Skriften heter, själen) måste tänkas såsom någonting
ej blott skildt ifrån kroppen (materien) utan såsom någonting äfven
skildt ifrån jorden. Som nu lifvet och kraften icke heller i sig sjelft
kan vara en tillfällighet, så måste det vara emaneradt, eller det måste
vara en manifestation af lifvet och kraften, eller makten, utom jorden,
eller in abstraclo, d. v. s. af en urkraft, ett ursprungligt lif, det
vi, på religionens språk, kalla Gud; och om vid lösningen af lifvets
gåta, kroppen, såsom den sin-1 fga delen deraf, återgår till jord, så
måste och anden och lifvet (själen) såsom den ädlare eller öfversinliga
delen återvända till sitt ursprung — till Gud. Kannu jorden icke
gifvalif-vet och andan, mycket mindre kan den då gifva tanken och
förståndet; och är det således icke jorden som, ensam, åstadkommer,
eller har åstadkommit, hvad derpå lefver och växer, utan är det en makt
utom jorden, som från en annan synpunkt betraktad, pä filosofins språk
kallas den ”högsta absoluta intelligensen,” m. m. Ar detta engång
medgifvet, så måste äfven medgifvas att det icke berodde på jorden,
utan på Gud, att, i sin vishet, placera menniskan, vid dess skapelse,
på den punkt af jorden han ansåg dertill lämpligast. Af alla de my-

o) Vi kunde kanske — för att genom en liknelse framställa detta
tydligare — jemföra lifvet och anden hos växten, och djuret, med lifvet
och andan i det skrifna ordet, eller det begrepp, och den tanke, det
innebär och uttrycker. Icke Är det pappret, eller blecket, eller
pennan, som inlägger anden deri, ehuru de visserligen, alla i sin mån,
tjena till ordets bildande, till dess mataricla existens och
verklighet. Nej kraften och andan (begreppet och tanken) deri, d, v. s.
hela dess andeliga betydelse, kommer utifrån — ifrån en annan verld,
ehuru den härigenom sinligt uppenbarar sig i den materiela.tiska
berättelser om jordens daning, och menniskans skapelse, sora fortlefva
bland jordens olika folkslag, är ingen som i en mera enkel, klar, och
ädel skildring framställer deryia berättelse, än läran härom i vår
Bibel. Vi hafva hittills trott på dess sanfärdighel; men denna tro
försvagas väl icke derigenom, om vi äfven, på filologisk väg,
historiskt kunna bevisa sanningen deraf. Ty om vi nemligen kunna
ådagalägga att hos — alla de många skilda menniskoracer, som nu bebo
jorden, på dess olika sidor — och i deras olika språk och tungomål ännu
förekommer osvikeliga spår på språkens (och således äfven på
folkslagens) ursprungliga slägtskap, hvilket bevisar alt de sig emellan
olika såväl folk- som språkstammar ursprungligen utgått från ett folk,
och ett språk, så tro vi oss derigenom, medelst ett historiskt factum,
hafva vindicerat sanningen af Skriftens ord.

Det kommer således nu hufvudsakligast an på beviset. Mången skall
troligen säga att vi härvid låtit förmycket hänföra oss af ordens
tillfälliga likhet, eller att vi tyckt oss finna en så beskaffad
likhet, der ingen annan kunnat upptäcka den, och att vi i så måtto, med
afseende å ordens slägtskap, gått för långt. Ja, visserligen hafva vi
gått längre än kanske någon före oss. Men det är icke blott vid
likheten orden emellan vi fästa oss, ulan äfven vid betydelsen. Kan
någon förklara saken annorlunda, och naturligare, så skall det ej blott
fägna oss, utan skola vi vara villiga att godkänna hvad somN synes
sannolikast. Emellertid hafva vi ansett åtminstone någon förklaring
bättre än alls ingen5 och vilja vi endast tillägga att man på många
vägar kan förklara uppkomsten af ett ord, och att den ena vägen härvid
icke alltid, eller ovilkorligen, utestänger den andra, p)

Det är således vid dessa tvenne omständigheter vi huf-vudsakligast
hafva att fästa oss,- nemligen vid ordens form och innehåll, eller vid
deras skepnad och betydelse.

Hvad nu först formen beträffar, som bestämmes af sammansättningen utaf
de deri ingredierande beståndsdelar, så finner man alt det egentligen
är konsonanterna som karakteri-

p) Sä t. ex. kan man säga att det, i sednarc tider bildade, Svenska
ordet tnunlaschcr — härstammar af Svenska ordet mun; men man kan ock sä
med lika skäl säga, att'det är bildadt af Franska ordet mouslache; ty
det har inrymt dem, till hälften, hvardcra. Enahanda tyckes
förhållandet vara med ordet bygraschc, sammansmidt af Svenska ordet
bygga och Franska ftndelscn agc, m. fl.sera ordet, och antyda dess
ursprung, och alt vokalerna jem-förelsevis äro en bisak.

Konsonanten kan jemföras med det manliga elementet i ordet. Den ger det
dess värde och betydelse, men saknar deremot sjelf all betydelse utan
vokalen, som utgör det qvin-Jiga elementet, hvilket förskönar och
förmildrar ordet, samt genom sitt välljud ger det dess rundning och
fulländning. Konsonanten karakteriserar den stadiga och beständande
principen; den bibehåller och propagerar sig i det längsta, ej blott i
det ena språket liksom i det andra, utan äfven från ena seklet till det
andra; hvaremot vokalen är lika lättsinnig och ostadig, som den är
vacker och behaglig, hvarföre ock konsonanten, efter tid och
omständigheter, öfvergifven af den ena, väljer sig med en annan.

Vidare finner man att uti de ord der flere konsonanter förekomma, så är
det vanligen fallet alt den första af dem är den vigtigaste, och den
som inom samma ordklass, mest, och längst, bibehåller sig; hvarvid den
dock stundom, dels till följd af olika folkslags talorganer, dels med
afseende å närmast besläglade konsonantljud, öfvergår från den ena
konsonanten till den andra, som t. ex. från m till n, eller från b till
p, från d till t, från g till Å, o. s. v. (eller tvärtom). Stundom
omväxla ordets konsonanter äfven sig emellan, så att den föregående i
det ena språket blir den efterföljande i det andra, och tvärtom den
efterföljande i förra fallet, blir den föregående i det sednare. Ju
aflägsnare slägtskapen blir, desto olikartade blifva naturligtvis äfven
orden; hvilket sker dels genom förlusten af ett, eller flera, af deras
ursprungliga grundljud, dels ock genom tillkomsten af nya och främmande
konsonanter, som, en hvar, ursprungligen utmärka vissa deremot-svarande
ord, jemte deras betydelse, till dess slutligen det sista kännetecknet
på den ursprungliga ordklassen spårlöst försvinner i det dunkla,
hvarvid, under tiden, en ny ordcykel uppstått, som snart med den
föregående icke mera, åtminstone i synlig måtto — röjer den minsta
gemenskap.

Häraf följer således att enskildta ord, och ordklasser, hvilka för ögat
icke antyda den ringaste gemenskap med hvarandra, likväl, vid en
närmare pröfning, stå med hvarandra i en så r.ära beröring, att de i
vissa punkter (ord) knappt kunna från hvarandra särskiljas; hvilket t.
ex. är fallet med orden taata, ukko, appi, isä och äijä m. fl. hvilka
alla, ehuru påolika vägar, äro mod Ii varandra förbundne; ja man kunde
nästan säga att hela ordsystemet — till följd af ordens stora
fruktsamhet (med afseende ä deras ord-afvel, i derivations väg) å ena
sidan och deras parningslust, å den andra, d. v. s. deras natur att
beslägtas genom upptagande al gemensamma konsonantljud, hvarigenom de
komma att ej blott assimileras och likna hvarandra, utan slutligen
äfven att få en likartad betydelse — blott utgör en enda oändlig,
sammanhängande, på mångahanda vis intrasslad ord-härfva </); och liksom
öfver allt i naturen ölvergången från det ena slägtet till det andra,
sker småningom, gradalim, och nästan så omärkbart alt man knappt kan
urskilja, och statuera, gränsorne — så förhåller det sig äfven i
ord-vet lenskapen. Ty så länge man endast har ordens normala likhet att
följa, med afseende å deras form, så är det älven ganska lätt att
bestämma dem, med afseende å klassen hvartill de höra5 men i den mån
anomalier i delta afseende uppslå, uppstå äfven svårigheterna, å andra
sidan, ej blott att igenkänna, och urskilja, huru vida de ännu skola
anses hörande till klassen (eller icke) utan äfven att bestämma till
hvilken annan klass de rätteligen borde föras.

Del hade visserligen kanske varit i sin ordning, att man vid denna
slags språkforskning — hvilken såsom den, till en början, nu här måste
visa sig, man kanske kunde kalla en Ordhistoria — bordt, med afseende
såväl å konsonantförän-dringarne som belydelserne, d. v. s. med hänsigt
till ordens olika släglskapsförhålianden, fixera, liksom i andra
vetlenska-per, en viss terminologi, för att med korthet och bestämdhet
kunna uttrycka sig$ men tiden har denna gång icke tillål it det, lika
litet som att i flere andra afseenden utveckla ämnet.

Hvad dernäst sjelfva ordens innehåll, eller betydelse, vidkommer, så
vore visserligen äfven dervid åtskilligt alt anmärka. Till en början
måste man antaga att hvarje stamord ursprungligen haft mänga hvarandra
olika, ehuru på sätt och vis

q) Ordens fruktsamhet är nästan otänkbar. Ej nog dermed att hvarje nytt
ord, i likhet med qvickrotcn, slär på en gäng bäde nya rötter och nya
skott, af Ii vil ka de förra olla genskjuta och sammanväxa med
hvarandra, i det de sednare utsprida sig ät alla häll medelst nya
derivativa. Men ej nog härmed! När man vidare besinnar att nästan
hvarje sådant enskildt ord, ytterligare, genom tlexionsformer,
mångdubblar sig till den grad, att nian, liksom i Finskan, har exempel
på ord livaraf sålunda uppstått icke mindre än 105,724 olika fall
(böjningsformer) och i så måtto äfven lika många olika ord (jemf.
Försök all förkl. Tacili omdömen öfver Finnarna, p. AT) sä kan man
kanske något sä när iorcställa sig denna ordyngcl.M

analoga bemärkelser, d. v. s. alt man ifr/in den ena, per analogian),
kunnat leda eig till den andra; af hvilka bemärkelser, sedermera, det
ena folkslaget vanligen antagit cn, och ett annat folkslag en annan;
eller ock, hvilket nästan synes troligare, hafva de flesta ord, i
synnerhet vid fråga om nomina, redan ursprungligen i sig inneburit, och
uttryckt, en motsats, rj eller tvenne hvarandra motsatta begrepp; men i
den mån språken småningotn utvecklade sig, sökte man åtskilja
bemärkelserne; vanligen genom vokalskilnadcr, eller genom ett starkare
uttal (en fördubbling) af någondera ulaf konsonanterna. Af ett
ursprungligen gammalt ord uppkom sålunda tvenne nya, af al-delcs
motsatt bemärkelse, men likväl till formen hvarandra så lika att de
ofta med hvarandra syntes sammanträffa. Så t. ex. utmärker Finska ordet
ukko (gubbe) med afseende å betydelsen, en motsats till ordet akka
(gumma), liksom det gamla Svenska ordet gumme var en motsats till ordet
gumma, och moder en motsatts af moder o. s. v. Dessa, ehuru till
betydelsen olika, men likväl till formen nära beslägtade ord, måste
således enligt naturens lag, hafva haft ett gemensamt ursprung, eller
ett stamord, li vi I ket ägde denna dubbla betydelse. Denna motsats af
ordels betydelse, slår dock icke alltid att anträffas, eller att
eftersökas, i samma språk, utan uppenbarar

r) Detta är också i sjelfva verket ganska naturligt. Tfvarje begrepp
måste betingas, eller karakteriseras, af sin motsats; ty när ett ord
säger hvad en sak. är, säger det tillika — indirekt (eller involverar i
sig begreppet) — hvad det icke är; så t. ex. begrepet "mörker” antyder
eller förutsätter redan, (involverar i sig) begreppet af ”ljus” (och
tvärtom). Samma ord som uttrycker det ena begreppet, kan således -icke
blott uttrycka — utan innebär i sig redan, medvetslöst, det andra.
Detta kan förklara orsaken hvarföre ännu kanske i alla språk finnes
qvar ord, som uttrycka denna motsats, och det är troligt att sådane, i
fordna dagar, funnits i mängd. Sa t, ex. kunna orden olim och quondam,
på Latin, betyda såväl en ”forntid* som ”framtid”; och förhållandet är,
nära nog, detsamma med Finska orden muinon (muunoin) och muulloin. Hit
hör äfven t. ex. ordet rieska som bet. såväl ‘'mjölk” som ”bröd”;
lanka, som bet. såväl ”garn” som ”tråd”;*r&7im«, som bet. både ”tråd”
och band”; nauha, som bet. både ”band” och ”rem”, m. fl. Anledningen
till denna dupplicitct eller motsats skulle kanske också kunna
förklaras — dels såsom en följd af brist på ord och uttryck — dels ock
föranledd af olikhet i åsigter, under olika förhållanden. Ungefär på
samma sätt som cn siffra, eller ett tal, kan hafva tvenne olika,
hvarannan motsatta betydelser, allt efter det man tänker sig det såsom
ja k ad t eller neka dt, (betecknadt med plus eller minus) så ian nu
äfven ett ord, med afseende å dess betydelse, uppfattas från olika
sidor, eller från tvenne motsatta håll. Der-utaf händer det i många
språk, liksom i Finskan, att t. ex. begreppet sol oeji dag betecknas
med samma ord; i andra språk betyder samma ord bådehimmél och sol,
eller himmel och gud, o. s. v., allt efter de begrepp man derom gjort
sig. Och förekommer det äfven skillnad i orden, så är den ofta så liten
att den föga märks; sä t. ex. betyder på Othomsha de*he ”vatten”, och
delte ”eld”; på Gcorgiska bet. Tza ”himmel”, och Tze, ”jord”; på
Armeniska jérkir ”jord”, och hjerki ”himmel”, liksom på Latin dies
”dag”, och deus, ”gud” o. s. v.den sig vanligen i olika, ofta
närbeslägtade, tungomål; i h v i I— ket fall det ursprungliga ordet,
med afseende å sin form, då äfven ofta förblir olörändradt. Så t. ex.
alt om ett ord betyder ”hufvud” på det ena språket, så kan samma ord på
ett annat språk betyda ”fot”. Dessa bemärkelser äro då de båda
hvarandra motsatta, eller utgöra, med afseende å innehållet* ordets
båda poler. Allt hvad som förekommer deremellan, eller emellan hufvudet
och foten, d. v. s. hvilken kroppsdel som helst, kan nu möjligtvis, å
andra språk, betecknas med samma ord, eller ordklass. Detta omfång
skulle vi kunna kalla ordets spher, i afseende å dess betydelse, inom
hvilken det i det längsta bibehåller sig. Det är klart att denna spher
kan tänkas mer eller mindre utvidgad. Så t. ex. är Finska ordet peti
(hufvud) eller som det på Turkiska heter bos, pus, ursprungligen samma
ord som Romarnes pes, och Grekernas pus, (på Tyska fuss') h vi I ket
ord hos dem deremot betyder ”fot”. Dessa bemärkelser uttrycka således
hvarandras motsats. Och kan nu ett ord, med afseende å innehållet,
uttrycka en motsats, så måste det äfven kunna uttrycka hvad som till
bemärkelsen ligger inom den, eller är mindre än en motsats. Detta kan
kanske förklara orsaken hvarföre t. ex. då äfven ordet pi, och py, på
Brasilianska och Guaraniska, liksom by på Kiriri spr. betyder fot, så
betyder pi deremot, på Chinesiska, och bya på Tungusisk Olenniska
”näsa,” och po på Kiriri språket i S. Amerika ”öga”; hvaremot poo på
Tupi språket, poh på Brasilianska och Botocudos spr. po på Guaraniska,
och be på Wawu, och pgah på Bullbm språket i Afrika, bet. ”hand”, o. s.
v. Och liksom många ord, hvilka beteckna ”fader”, ursprungligen
innehålla samma begrepp in duplo, så heter nu äfven fot på Chiquito
spr. popez. Så t. ex. om ett ord betyder ”Himmel” på det ena språket,
kan det betyda ”jord” på det andra, ”haf” eller ”vatten” på det tredje,
och ”eld” på det fjerde; men ej nog härmed —det kan ytterligare bemärka
ett slags nuance af dessa hnfvudbegrepp, eller något som dermed står i
gemenskap; sålunda kan det få betydelsen af menniska, Gud, sol, måne,
och olika slags land och mark, m. m. Likasom barn, till följd af en
liflig inbildning, genast, per metanoian, bilda sig en leksak af hvad
helst de få i sina, händer, så ungefär handlar äfven språket, .eller
menniskan med språket, hon begagnar liknelsevis, samma ord för
likartade begrepp, och använder härvid oftast pars pro totum.Den olika
betydelsen, hos tvenne annars till formerl likartade ord, bör derföre —
lika litet som den någongång kanske afvikande formen, hos eljest till
innehållet hvarandra liknande ord — icke genast afskräcka oss ifrån att
anse dem beslägtade, ty deras verkliga släglskap röjes ofta ej förr än
genom närmare jemförelse af flere språk.

Men älven om man ville anmärka, ja om man ock skulle antaga, att
ord—som både till form och innehåll likna hvarandra, eller röja med
hvarandra likhet — icke dock derföre äro, eller kunna vara, i slägt med
hvarandra, så blifva de det likväl nu, till följd af de lagar, och
principer, som gjort sig gällande vid en vetlenskaplig behandling,
eller vid ett velten-skapligt bedömande af släglförhållanden inom alla
grenar och bra neli er af den öfriga naturen, der de öfverallt äro
beräknade, och baserade, på typförhållandet, eller med afseende å
likhet i formerna.

Vi yrka derföre dock ingalunda att äfven Påhl och Pé(lr skola
obolingadt hylla våra åsigter, med afseende å denna ordens släglskap,
bestående i deras yttre och inre likhet. De som vilja förklara allt
endast såsom föranledt af tillfälligheter, och som anse måhända sin
egen tillvaro blott för en så beskaffad tillfällighet — de må gerna
blifva vid sin tro, liksom vi vid vår. De skola då här finna ett rikt
fällt för att skörda tillfälligheter af alla slag, så mycket mer
besynnerliga som dé alltid skola blifva för dem oförklarlige.

Icke heller vilja vi tillegna dfessa våra så kallade ordledningar,
eller ordserier — hvarmed vi här endast framställt några små försök,
eller exempel, att efter bemärkelsen såväl som formen klassificera
orden — någon slags fullsländighet, tvärtom de äro i många afseenden
högst bristfälliga och ofullkomliga; men tiden har icke tillåtit oss
att bättre ordna och rangera dem; dessutom är icke heller meningen här
att uppgöra, ulan endast att antyda denna slags språkforskning, eller
språkvettenskap, hvarigenom ett allmänt och gemensamt men-niskospråk
skulle omfatta alla folkslags tungomål, och derigenom tillika sannast
förklara och belysa de enskhdta språken, som deraf blott äro enskildta
species.

Då de utaf oss här anförda orden, af obekanta och främmande tungomål,
blifvit upptecknade af olika slags nationer, af Fransmän, Engelsmän,
Tyskar, Italienare, Ungrare, Ryssar, m. fl. är det naturligt att de, en
hvar, härvid följt analoginof sill eget språks skrifsäll, efler hvad de
olika uppfattat dem efter sina skilda hörse|organer. Derigenom har
troligen äfven en olikhet uppstått i skrifstältet af orden, der ingen,
eller kanske en ringa skillnad förefinnes i uttalet, liksom det
möjligen, tvärtom, kan förekomma en likformighet i skrifsättet, der en
olikhet likväl råder i uttalet. När man ser huru bristfälligt och
felaktigt en utländning uppfattar, och upptecknar, Finska ord, efter
hvad de uttalas, kan man lätt föreställa sig att förhållandet måste
blifva detsamma med hvilket annat obekant språk som helst s). Vi hafva
emellertid icke haft nå-

s) Så t cx. om cn Chincsare sioille uttala ordet crux, sa Van han icl.e
an» norlunda utsäga det än cu-lu-su. Ordet ca r din alis uttalar han
kja-ul-fi na-li-su. och skall han utsäga ordet spir i tus, blir det su
pi-li-lu-su, och ordet Christus blir efter hans uttal ki-li-su-tu-su.
Orsaken dcrtill är att han ej kan uttala tvenne konsonanter i ett ord,
och att språket saknar konsonantljuden b, rf, r, jj, z, hvilka han, på
sitt sätt, söker ersätta genom andra. Likaså om t. ex. en Otahitare
skall utsäga namnet Cook så uttalar han det Tule, Banks läser han
Tapane, Fourncaux till Jowno, och af namnet Solan der f.ir han Tovano;
och dock saknar hans språk endast bokstäfverne e, f, g, k, s. Hvad här
blifvit sagt endast om tvenne nationer gäller mer och mindre snart
sagdt om pila folkslag, såväl om vild* som civiiict rade.
Anmärkningsvärdt är det att flere af de Amerikanska språken sakna just
samma bokstäfvcr som Finskan, och några sakna vida flere; så t. ex.
saknas b. rf, f, g, i Aymariskan; b. rf, /, <7, s, i Tamanakiskan; b.
rf, f, k, v, i Totonakiskan; 6, rf, f, g, r, s, i Mexikanskan; rf, f,
g, i Cora-språket; b, rf, f, gt j (det Spanska ncnil. och n, r, f, i
Lule-språket; /*, g, l, o, s, x, z i Vaikuriskan; c, rf, f, h, xt zn i
Grönländskan; 6, pf /*, v, m, n, u, q, r. i Huron-språket. o. s v.
hvarigenom, enär de felande bokstäfverna måste ersättas med andra,
mycken olikhet måste uppkomma vid begagnande af ursprungligen samma
slags ord — helst flere af dessa språk äga ljud och läten dem vi åter
sakna, ehuru vi, med våra bokstäfvcr, söka uttycka dem så godt vi
kunna; så t. cx. gifvas det ord 60m begynna med fyra gånger upprepande
af samma bokstaf; så heter t. ex. ”hufvud” på språket vid Nutkasund
oooomilz. (beslägtadt med det Finska huomio) liksom ”äta” heter på
Kabnrdinska ssss’os'ch (det finska syn). Dessutom förefalla flere andra
omständigheter, som åstadkomma ordens olikhet — isynnerhet i de
Amerikanska språken, der många egenheter och besynnerligheter äga rum.
Det är redan förut nänmdt sid. 31, att åtskilliga af språken i Norra
Amerika — och dcribland det lika ofullständiga som oregelbundna Huron
språket — omöjligen kunna utsäga ett rent Substantivum, i och för sig,
t. ex. “far, mor“, 0. s. v. utan måste i ordet alltid tillika
omedelharligcn ingå possessions-begreppet, t. cx. min, din, hans, var
“fadcr“ 0. s. v.; och detta sker ej genom pronominal-suilher, som i
Finskan, hvilka vidhänga vid slutet af orden, utan genom
pronominal-adjokti-ver, som omedelbart börja orden. Lika omöjligt kunna
de utsäga ett rent adjek-tivum, t. ex. ugod, ond“, 0. s. v. om de icke
alltid tillika, genom sjclfva ordet, uttrycka hvem som är ond eller
god. hvilket allt, såväl som konjugerandet af verherna t. ex. i
Cherakce-språket icke sker, liksom i <!e Europeiska språken, genom
böjelscformer i slutet af orden, utan medelst afllxor och anhangsor 1,
i början af orden. Likaså är förut omnämndt, att några språk, som t.
ev. Mbaya språket, börja alla ord som höra till menniskokroppen, med
bokstafven n; andra språk åter, och isynnerhet Indianernas vid
Hudsonsbay, Jillägga ordet Unet i början af alla så heskalTadc ord. Det
ibland Eskimo språken, » j mindre för sin ovanfga rikket i såväl
aflirmativa som negativa flexions-foi mer, än för sina många diminutiva
och augmentiva anhangs ord, utmärkta Grönländska språket, hvilket, både
genom ailixcr och sullixer, såväl som genom sina andra
sammansättningar, kan, med de iiaastc distinktioner, uttrycka en hel
mening — medelst ett enda ord,gon annan utväg än att troget uppteckna
de för oss främmande Orden i de för oss lika obekanta språken, såsom vi
funnit dem i olika skrifter framställde, äfven der vi bordf, och kanske
någongång möjligen kunnat, rätta dem efter vårt språk och uttal.
Derföre om den likhet, som i skrift företer sig emellan vissa ord, i
sjelfva verkligheten vore en chimére, så år felet åtminstone icke vårt.

Slutligen om än våra åsigter i detta afseende — såväl som våra
förklaringsgrunder öfver en så beskaffad ordens slägt-skap, som vi här
sökt demonstrera — skulle af andra förkastas, och ingenting gälla, så
må de gerna, om så är, stå eller falla, det förändrar icke sjelfva
saken; det faktiska och historiskt sanna blir dock alltid beståndande,
och står likväl alltid qvar, såsom någonting i fhy fall oförklarligt,
nemligen denna de skilda ordens såväl inre som yttre märkvärdiga
öf-verensstämmelse, hvarigenom tvenne tillfälligheter — den ena i
tankens, den andra i språkets verld — oupphörligt karam-bollera
hvarandra.

Väl hade vi kunnat, och kanske äfven bordt, rangera orden, i hvarje
serie, i en geografisk, eller etnografisk ordning, d. v. s. efter
folkens och språkens närmare, eller fjermare, läge till hvarandra; då
troligen äfven ordens frändskap väl icke hade varit för ögonen mera
åskådlig, men — för tanken, hos mången — kanske mera antaglig, och på
den grund äfven godkänd. Men då detta stred emot den princip hvarifrån
vi utgått; nemligen alt anse alla jordens folkslag såsom ett slägte,
hörande till en enda stor mcnniskofamilj, och att afstånden emellan
språken, såväl som orden, icke bör inverka på vettenskapen, eller deras
vettenskapliga bedömande — lika litet inom tankens rike, som inom den
öfriga naturen — samt

hvilkct i längd icke efterger Natick-sprjkets, måste naturligtvis i
detta afseende förete en stor olikhet emot andra språk. I thy fall
röjer det någon likhet med Finskan och Lappskan; och besynnerligt nog,
att menniskan — i ett land der den timmeliga fattigdomen är som störst,
utvecklat, i språket, den mesta andeliga rikedom. Märkvärdigast är
kanske dock, att på de Karaibiska öarne tala qvin-folket ett helt annat
tungomål än karlarne, så t. ex. heter ‘•fader44, hos de förre
noucouchili, hos de sednare baba iouman: i4modcr“, hos de torre,
noucou, hos de sednare ichcinum: “hustru44, hos de förre, inliara, och
hos de sednare, ouellc, o. s. v.; en sådan anstrykning finnes äfven i
några andra språk, t. ex. i Timuacana språket, der ännu den
omständighet kommer till, att samma begrepp ofta får olika namn, efter
olika tider och omständigheter, så t. ex. heter 44min fader44, ilana;
incn, om han är död, heter han siki-nona; och, om äfven hans söner
aflidit, heter han naribica-pasano — många andra besynnerligheter att
förtiga.slutligen: all slägfskap i allmänhet, så här som i andra
frågor, icke är beroende af afslåndet, så hafva vi icke anselt en
såbeskaflad uppslällning af orden utaf behofvet påkallad, helst hvar
och en ganska lätt sjelf kan rangera dem efter tycke och smak; hvarföre
vi ock fästat mera afseende vid deras större eller mindre likhet. Då
härtill kommer att vi måste anse alla menniskor, i anseende till sin
härkomst, eller — med afseende å åldern — till sitt ursprung, d. v. s.
med hänsigt till sina anor, eller slägtleder, ungefärligen jemngoda,
såvida de nemligen härstamma från samma stamföräldrar, så måste vi
äfven, på samma grund, anse alla språk — enär vi derifrån abslrahera
det politiska, eller etnografiska, begreppet som ligger i sjelfva
namnet — med afseende å sitt ursprung, eller i anseende till sina
grundelementer hvaraf de bestå —-lika gamla. Detta har äfven varit
orsaken hvarföre vi icke heller, vid upprättandet af de såkallade
ordklasserna — h vi I ka egenteligen endast innehålla samma ord på
olika språk, eller under olika skepnad — kunnat hafva afseende på
språkens anciennilet, emedan en sådan i verkligheten icke finnes; och
dessutom, om den finnes, är omöjlig att bestämma.

Mången skall troligen invända, att dessa fiär anförda exempel, blott
äro några få enskildla fall, och kunna således icke tjena såsom bevis
att derpå stadga ett allmänt omdöme, som skulle gälla om hela språket.
Visserligen äro exemplen här fåtaliga — icke derföre alt vi ju ej kunde
åberopa llere; tvärtom, vi kunde anföra flere hundrade sådane, men tid
och tillfälle tillåter oss det icke denna gång, och vi hafva med
yttersta möda hunnit anföra de få af oss här åberopade. Men ej blott
den omständigheten att vi just valt de ord, som i alla språk måste vara
de första —så vida de uttrycka de begrepp hvarvid redan ett barn aldra
först måste fästa sin uppmärksamhet — så stöda oph trygga vi oss härvid
vid malhematikens sanningar; ty om den ena triangeln t. ex., eller
figuren, bevisligen är lika stor, eller likformig med den andra, endast
på den grund att några få, eller vissa, data äro gifne, så — hvarföre
skulle icke äfven det ena språket kunna anses vara be-slägtadt med det
andra, om man t. ex. kan styrka att de uti några hundrade punkter
(eller ord) äro med hvarandra i skyld-skap? Slägtskapen må då sedan
blifva större eller mindre — det blir en annan fråga, som nu ej hör
hit.

Troligen skall man äfven anmälka: hvad är det väl fören konst, eller
hvad utmärker det val för en kunskap, att, sålunda, genom utplockande
af några enskildta ord, söka bevisa språkens likhet? —* En hvar hade ju
kunnat vara en sådan axplockare. Hvem har då här någonsin sagt att det
är en konst ? Eller alt härtill fordras något geni? Så hette det älven
om Columbus — hvad var det för en konst (sade man) att upptäcka
Amerika; man behöfde endast segla gerad åt vester. Likväl upptäckte
ingen annan Arnerika än Columbus, och kanske vore denna verldsdel ännu
oupptäckt, utom honom. Icke heller fordrades del just stor konst alt
ställa ett ägg på ändan att stå, likväl förstod sig ingpn derpå, innan
Columbus visade huru det skulle gå till.

Andra skola åter kanske invända: på samma sätt kan

man ju af orden — från hvilket språk som helst, komma till samma
resultat, utan att, såsom vi, härvid taga sin tillflykt till Finskan.
Hvem har då sagt att man härtill ovillkorligen behöfver Finskan? Just
den omständigheten att man, från hvilket språk som helst, kan komrna
till samma mål, bevisar sanningen af vår sak. Man kan ju äfven från
hvilken hamn som helst styra kursen till Amerika; men liksom Columbus
seglade dit först ifrån Palos, så hafva ock vi, först, genom
forskningar i Finska språket, ledt oss till delta resultat — derigenom
att vi eftersökt ursprunget till de Finska slamorden, först i de
närmast beslägtade språken, och sedan i de mer och mer fjärmare;
hvarvid vi funnit att de vid en noggrannare efterforskning ännu slå all
anträfläs näsiän i hvarje språk. Dock böra vi anmärka all denna ordens
släglskap icke så lätt hvar-ken inses, eller fallas, af andre än
språkforskare; (y äfven härtill, fordras del, liksom i andra
vetlenskaper, en viss praktisk vana, och en till följd deraf ökad
uppmärksamhet.

Slutligen skall någon kanske ännu fråga oss: hvaruli består nu då det i
vedenskapjigt afseende så vigliga, och såväl i filologiskt, som i
historiskt och fysiskt hänseende, så högst intressanta, som det hette
redan i början af uppsallsen?

Vi hafva verkligen svårt att närmare förklara det för den som icke
redan sjelf uppfattat det af det redan anförda. Om vi t. ex. utreda alt
alla verldens språk ännu röja vissa starka sympatier och
beröringspunkter med hvarandra, d. v. s. att de ännu företei tydliga
spår af en inbördes släglskap; och om vi derjemte vindicerat huruledes
denna släglskap, påelt ganska enkelt och naturligt sätt, kan förklaras
— så , är väf delta ett ganska vigtigt filologiskt resultat, som
endast, genom språkforskning, kan bevisas — så mycket vig-tigare som
derigenom uppgår liksom elt nytt ljus såväl öf* ver uppkomsten, och
utvecklingen, af språk och ordbildning, hos hela menniskosläglet, som
öfver ursprunget, och tillkomsten, af alla de enskildte språkens
stamord och slambemärkelser,

hvilka man hittills på ett lika ensidigt och inskränkt, som
ovettenskapligt och föga tillfredsställande sätt, sökt, på olika vis,
förklara t). Och om nu, till följd häral*, det kan antagas såsom
bevist, alt ej blott de skilda språkstammarna, utan med dem, äfven de
skilda folkstammarna, ursprungligen utgått från en stam, eller en rot,
så är väl delta elt historiskt facturn — så mycket vigtigare, som — med
undanlag af Teolo-

gerna, och dem som härvid mera trygga sig vid sin tro än vid sitt
förstånd — de lärde, nästan af alla grader, i synnerhet geologerna,
naturforskare och filosofer, nu för tiden ej blott betvifla detta, utan
kunna tro sig bevisa sjelfva motsatsen.

Vigtigt såväl i historiskt som i filologiskt afseende, måste äfven den
upptäckten vara, att hvarje konsonant i våra slamord ursprungligen,
såsom representant för ett enkelt ord, motsvarar ett visst
deremotsvarande begrepp, och att vi sålunda ännu kunna upplösa dessa
ord till sina enklaste beståndsdelar, ej blott med afseende å formen,
ulan äfven med hän-

seende till innehålletj i hvilket afseende vi äfven sökt de-

t) Bland tusentals såbeskafTade exempel, torde det vara tillräckligt
alt anföra ett. Sa t. ex. då Svenska ordet å, etter det Danska aa,
måste, enligt vår osigt, sjelf vara, åtminstone till formen, ett
genuint och primitift stamord, samt i så måtto beslägtadt ej mindre med
Franska ordet eau än med orden cau, som på Woccons Spr. liksom ejau på
Katahba spr. och oouin på Kuron spr. i N. Amerika betyda ‘‘vatten**,
och hvilka ord således, äfven till innehållet, måste anses för
ursprungliga stamord, så har deremot Engelsmannen Wilh. Warro eller
Guarro, hvilken ville slå två flugor i en smäll, och på cn gång
förklara ej mindre ursprunget till Latinska ordet aqua (vatten) än
Danska ordet aa, ansett dem hvardera härstamma från Latinska språket:
nemligen det ena af pnepoäi-tionen a (utaf) och det andra af samma
proposition i förening med Pronom. Relat qua (hvilken) — — — — *\x q
ila jilvamur’\ som han säger, d. v. s. ”af hvilket (neml. af vattnet)
vi hafva gagn.** Ock hvilken lärda utredning icke mycket efterger den
bekanta insinuationen, hvarmed en viss man ville harangera för vår
Landsman, Konung Erik XIV:$ dotterson, Riks-Rådet och Fältmarskalken
Åke Henriksson Tott (född på Gerckcnäs i Nyland) i det han, smickrande
hans börd och härkomst, ville leda hans anor från en viss Pehr Toit,
som redan skulle hafva lefvat i Virgilii tid; oc|} hvarpå han, såsom
bevis, åberopade den fräjdado Skaldens välbekanta vers:

per rar ios casus Per Tol discr imina rcrum tendimus in Latiuin, —
—schiffrera, eller genetiskt förklara, ej mindre uppkomsten an
betydelsen af namnen på menniskoslägtets första stamfader. Och
slutligen i fysiskt afseende torde det icke vara utan sitt intresse, om
vi härvid, ehuru på vårt vis, genom ett enkelt argument sökt ådagalägga
att jorden, efter eget tycke och behag, eller af egen kraft och
förmåga, lika litet kunde framföda menniskan, som någonting annat
lefvande, — på bvilken punkt, och plats, hon ville.

Dock vigten af dessa sanningar tillhör det icke oss, utan tillkommer
det läsaren att granska, och framtiden att bedöma och afgöra; vi tro
åtminstone att såbeskaffade forskningar i alla verldenes språk, och
tungomål, äro för oss lika nyttiga som nödvändiga för att riktigt lära
oss känna vårt eget — på samma sätt som det endast är genom resor i
främmande länder, och medelst vistelse bland främmande folkslag man lär
sig att känna sitt €get — och att de följaktligen ej blott för
Professorn i Finska språket och Litteraturen, vid Kejs. Alex.
Universitetet ulan för hvarje språkforskare äro oundgängliga, om han
vill höja sin veltenskap till en högre ståndpunkt: i hvil-ket afseende
de, till belysande af Finska språket, torde vara vida vigtigare u) än
att enskildt forska i hvilket främmande språk som helst.

tl) Så t. cx. om någon sivulle fråga: huru kommer det sig att Finska
ordet ncän kommit att få den bemärkelsen “jag ser“ (på Estniska nään;
Mordwinska, nejän, ncän; Grekiska, noeo; Ungerska, nczni, o. s. v.)
livilka alla ord väl anses for stamord, och äro det visserligen äfven
en livar i sitt språk, utan att dock ursprungligen verkligen vara det —
dels emedan orden äro sammansatte af tvennc konsonanter, och måste
således (enligt, vår åsigt) äfven ursprungligen vara formerade utaf
tvennc ord, och följaktligen sålunda äfven utgöra ett sammansatt
begrepp — dels ock emedan deras närvarande betydelse är ett verbum, som
uttrycker en handling, livilkcn alltid måste förutsätta åtminstone ett
nomen (hvem det är som ser) om ej flcre (livad, lian ser — hvarest, och
— med livad han ser, m. m.) ja — hvem kan väl svara på den saken?

Men om man derjemte kan upplysa att ordet ne, ej mindre på Quichua och
Chili språken i S. Am., än ne, på Tschcrkessiska i Asien, och nea på
Mandingo språket i Afrika, liksom ne, nge, (JC på Araukaniska m. fl.
spr. betyder “öga", så tror jag att, en hvar, utan vidare förklaring,
sjelf kan göra sig reda hvaraf ej blott det Finska ordet, utan äfven
dess samslägtingar, fatt denna bemärkelse, och det ungefär på samma
sätt som det Finska ordet syön (jag äter) kommit sig till denna
bemärkelse af ordet suu (mun). Och månne icke likaså Finska ordet
katson “jag betraktar" på Dugoriska hhas-sun, o, s. v.) är i skyldskap
med ordet Ehasso, som på Blobba eller Dår-Runga språket i Afrika,
liksom kussee, på språket som talas vid Nutka-sund i IN. Amerika, och
kos på Tscliuvasschiska, samt kus på Uiguriska, betyder “öga“, och
hvaraf det ursprungliga st.fhiordet cha, scha, ännu bibe-kållit samma
bemärkelse i Mantschuriskan, liksom chia i Mexikanskan; ty troligen
bchöfde man ögon för att kunna se. Månne ej denna förklaring ärMen är
vinsten pä ena sidan, blir förltislen på den andra. Ty om nian en tjång
antager, och godkänner, den förklarings grund

troligan* iin Salmasii, som (i (ExerC. Piin. p. 1009) deriverar det af
ordet katt . . "quia callus caflat”, »om han säger.

Nä livarifrän liar ciii Finska ordet käyn fått den betydelsen 4<jag
går*4? Kller h vårföre skola vi just lialla os» till .det Finska ordet,
— hvad käii vara orsaken alt dess synonyma, Tyskarncs gehen, på
Mantschiiriska gene, på Gre-, k iska kiein (hvilket ord Plato i sin
Gratylo anser vara utländskt; och af barbariskt ursprung) pä Belgiska
gaen, på Armoriska kea, Sirjäniska heja, Tscln4reu»istiska kejern, o.
s. v. lätt sanvtna bemärkelse? Dessa ord förekomma väl i enklare former
uti Svenska ordet gå* på Sanskritia ga, på Kabardauska fco, ktto, cha,
o. *, v., men hvilka dock, af ofvanfore anförda skäl, icke kunna vara
det primitiva stamordet. Månne icke ordet cayu, på Aymara spr. i S. Am.
hvilket, liksom Ckeib på Goranas Hottentnttska, och kié på Barmauiska,
keh på Peguanska, ekan på Tunkinesiska, kariJl på Tibe-tanska, och
slutligen ka på Ghinesiska, hvilka alla bet. "fot”, skulle kunna
förklara äfven denna gåta? *

Äu Finska ordet kulkea då? Af hvad anledning har det kommit att betyda
”vandra” (på Lappska kålkål, på Mongoliska cliolltita, Häbr. guld;
Ryska g ula ju, o. s. v.). Den som vet att kulu på Loango och Kamba
sur. samt kolo på Mandongo spr. i Afrika, liksom kul på
Kalmuckisk-Mongoliska bet. ”fot”, han vet nog att man behöfver fötter
för alt kunna vandra. (Dereinot bet. kulku på Ingnschiska ”hand”, och
är troligen ursprungligen af samma rot som Finska ordet kulkku ”hals”.
Pä samma sätt skulle vi nu kunna förklara att liksom Finska ordet
tallaan ”1 rampa”, måste vara i skvldskap med Tarahu-inariska ordet
tala som bet. ”fot”, så måste äfven Latinska ordet eo, infin. ire (gå)
vara af sa rama slam ej blott rned Datiriska ordet iré som bet.
”kornina”, utan äfven med ieo som pä Tschugatschiska, och irie, som på
Zamuca Språket i Amerika bet. ”fot”; hvarntom ordet iler ”väg, resa”
(deriv. af tre) tyckes näsiän vara samma ord som tlar, hvilket på Mobha
spr. i Afrika, äf-vensä bet. ”fot”. Af samma skäl skulle vi sluta att
Ryska ordet idjot (jag går) med alla sina synonymer i de Europeiska
språken, måste Vara af samma ursprung som itjat, hvilket på Kadjakska
bet. ”fot”, liksom Svenska ordet Ivippa måste vara beslägtadt med
trippi, hvilket på Mangrée spr. i Afrika bet. ”fot”.

Nå livad kan väl vara ursprungliga stamordet till Finska ordet nauran
(jag skrattar) spm, åtminstone till formen, tyckes halva uågon
anstrykning af ej mindre Svenska ordet narra, *än det Latinska ordet
narro; och hvilket ord icke tyckes hafva något primitift stamord i
språket? Månne väl icke ordet naira på Aytnariska, eller ftatit, na hui
på Quichua spr. i S. Ametika, hvilka, liksom aire på Tigre »pr. i
Afrika, het. ”öga”, skulle kunna uttyda det? På samma sätt synes
Finrfka ordet myhän (mysa, mussla) jemte alla dess samslägtingar i de
Europeiska språken, hafva samma origin som ordet myhi på Tangutiska,
hvilket liksom messey på Chippewäys spr. bet. ”mun”.

Finska ordet puven — icke har det väl af sig sjelf kunnat betyda ”jag
biter”, eller ”tuggar” — någon orsak måste äfven dertill finnas.
Synonyma ord hafva vi nog, såsom t. ex. purren på Estniäka, Lapp.
på/ret; Ostiak.poran; Tschcrem. puralam, o. s. v., men icke förklara de
sakeu. Månne det ej ursprungligen är af samma stam som ordet puru på
Tupi. spr. och yuru på Guaraniska och Omagua spr. m. fl. i S. Amerika,
hvilka betyda ”mun?"

Månne ej ordet uin (simma) på Mord. uin; Sir jän. uja; Votjak. ujaskof
Ungersk. uszni, o. s. v. är beslägtadt med orden uisca på (riska, och
tsca på. Algonkiska, hvilka, liksom tit, tim* på Varura-, uni på
Omagua*, unu på Qut* chua-, une på Mossa-, och ueni på Maipuriska
språken VS. Amerika bet. ”vatten ?**

Finska otdet kisaan, **noisa. Väsnas” deriyeradt af ordet kisa (hruost)
och troligen beslägtadt ej mindre med Svenska ordet kyssas, af ”kyss”,
än med Grekiska ordet kissao och skyzao (katt jas), hvilka mani
deriverat det ena af ”kissa”, det andra af “skyza“ — månne det ej kan
stå i sammanhangs*

ej mindre öfver ordens uppkomst 8n deras släglskap, så faller* å andra
sidan, och ramlar, all den vishet och lårdom, hvar-

med ordet kiss, som på Jakutiska och Tatariska bet. “flicka4'; liksom
Finska ordet koslan (jag friar) tyckes vara befryndadt med ordet hos,
ko, som på Hotfcutottoka bet. “dotter44.

Finska ordet mielin (tänka, fundera) torde val vara af samma ursprung
som ordet inelih, hvilket på Akkim spr. i Afrika, liksom muuli på Cora
spr* i Amerika het. “liufvud44.

Få samma sätt hafva vi i Finskan en otalig mängd substantiver* om
hviI-< kas ursprung vi icke ens hafva någon aning, lika litet som onf
anledningen till deras betydelse. Genom forskningar i andra och vidt
aflägsna språk hafva vi dock en utväg att härom vinna någon upplysning;
ty de närmast be-slägtadc aro vanligen i samma predikament som värt —
de behöfva sjelfVc förklaring. Sä t. ex. om man skulle fråga: hvarifrån
förskrifter sig Finska ordet katala (stackare, eländig) — hvem kan
svard på den frågan? Men om man känner att cala på Totonakiska* liksom
guti på Baskiska het. “liten44* så har man svaret gifvet. Och likaså —
månne ej ordet kekäle (brand) ur befryndadt med ordet ke-kua, som på
Chincsiska bet* 44eld44; och i anledning hvaraf kick på Grönländska,
och kikka pa Kamtschadaliska bet. “varm?44 — liikaså, månne cj ordet
såkenek (gnista) är af samma ursprung som sekkiliek på Grönländska, oah
sacche på Mossa spr, som betyda “sol?“ Och — månne ej Svenska ordet
gnisla på samma sätt är af samma härkomst som oges-taa, O-jist-tah på
Senecu spr. eller egusla på SaliYiska i S. Amerika, hvilka bet. 44eld?“
— Finska ordet iskee (slä eld) måste vara i slägt med is-dhey, gom på
svartfota Indianariics språk i Norra Amerika, liksom ts^sat på Harrur'
spr. i Afrika bet. “eld‘4, på samma sätt som Svenska ordet lända,
Ursprungligen måste vara samma ord som taenda på Pcnsylvaniska, lendeu
på Minsi spr. taenda, tindey och tinday på Delavariska, samt linda på
Pampticoiigh-*pr.t i N. Amerika, hvilka alla hafva bemärkelse af “eld“,
liksom åter Finska ordet syttyy (tändas) tycks vara i skyldskap med
orden skutleh på Sha-vauno-, seulah. på Pottavataiöeh, och skul-teh på
Mcssisaugers spr. i N. Am., hvilka äfven alla likaledes betyda “eld*4.
-»• Deremot åter är det Latinska 01-' det ignist “eld", medignek på
Eskimo spr. samt ingnek på Grönländska (hvilka äfven het. *‘eld“J lika
nära beslägtade, som Ryska ordet ogoni, med Malabu-riska akini, och
Sanskritska aghni, hvilka alla bet. detsamma.

Likasom Finska ordet niska måste ursprungligen vara af summa rot soin
orden nisconé på Vilela spr., naschko oCh .nashok på
Hafs-Tschtfktschiska, samt nascllkokä på Kadjakska, hvilka alla bet.
“hufvud", — så måste ock Finska orclet noukkd eller nokka, 4‘näbb“,
(hvilket med omkastade gniud-bokstäfvcr, ursprungligen troligen Ur
samma ord som kUono, “mule, nos“) ej blott vara i slägt l:o med orden
nakk-aun pä Barmaniska, nag-au på Pegua-uiska, nakkc på Malabariska,
nak på Muitanska, nakh, på Zigcncrska* knak på.Tschugatschiska, knaaka,
kak på Kadjakska, ock nga på språket Vid Wor-tonsuud, hyilka ord alla
bct« “näsa**, — 2:o med orden noucou på Vidah spr. och onuku på Krepeer
spl\ i Afrika, hviika, liksom HaChhay på Chcpcwyau i Norra, nagui pä
Quitenna, och nahul på Quicluia spr. i Södra, samt nagak pa Kcnai spr.
i Norra Amerika, jemte nuki, eller nuchi, pä Mossa spr. i Afrika,
hvilka het. “öga44, — 3io med huchuli, tiuciuti och nuchiuli som på
samma spr., liksom nidopk på Eskimo spr* bet. “hufvud“, — 4:o med
Svenska ordet nacke, på Engdska neCk, Franska mlf/UC, Italienska nudd,
och på Arabiska nuchd, m. fl. af samma betydelse (och hVaraf Sv.
verberne nicka, nucka härstamma), — 5io med Ungerska ordet ny ak, som
bet. “häls“, — 6:o med nakoaf som på Ka nga spr. i Afrika bet* “hand*4,
och 7:o med noga, som på Ryska, liksom nugec på Gien spr* i Afrika,
nogotiagi på Mbaya, no-goutli på Karaibiska och nuchil på Maipuriska,
bet. “fot44*

På samma sätt är Finska ordet kuond, *4mUle“, cj blott af samma
härkomst som khon pA Arinriska, och kann-d på Tschugatschiska, hvilka
bvardera bet. •‘mun*4, utan äfven i slägt med koon, kult g som på
Mandingo spr. i Afrika bet, 4‘hufvud“, liksom Svenska ordet mule tycks
Vara bcslägtadt med mulurmod man redan i flere sekler, lömt si»n
förmåga, alt kunna först finna, och sedan bevisa, ifrån h viikot
sjjiak, och frän

h vil kel ord, hvarje enskiMl ord härstammar; och hvarvid en mängd
lärde och språkforskare, snart sagd t i alla länder, ned-

pä Madagaskar-, ocl» mulumc pä Bectjuauarspr. hvilka bet. “inun“, eller
som det härmed befryndade Svenska ordet mi\l är i skyldskap med
Samojedista ordet mjal, ocli Kubntshinska ordet moli, livilka äfyen
liyardera betyda ‘‘raun“; — livaremot äter Svenska ordet 'mund stär i
samma förbällande till Afrikanska ordet mundha, som på spr, vid
Lagoa-bay bet. “hand**, liksom Svenska ordet tunga stai töt Asiatiska
ordet tunga, livilket likaledes pä Samojediska lie t. “hand**, eller
sotii Tyska ordet fuss står till Afrikanska ordet fuss, som på Si va b
spr. också bet. ‘ftiand**.

Detta är nu livad vi fornt kallat en ord-spher, eller att ursprungligen
ett ocli samma ord, d. v. s. att samma ordklass kan, på skilda språk,
beteckna allt livad soin liar någon slags gemenskap med livartannat.
Sä, måste t. ex. Latinska ordet chput, *‘hufVud“. vara i slägt såväl
med ordet choop, som ä spr. vid Mutka sund bet. “tunga14, ocli med
chopa, som på Mobima spr. i S. A-merika, liksom cubac, pä Karaibiska,
ocli gubba, på Danak.il ocli Shiho spr. bet. “baud**, som ock med coap
på spr. vid Saldanna-bay i Afrika, ocli capiale, pä Mobima i S.
Amerika, hvilka bet. **fot“ — liksom Latinska ordet oculiis, *'öga“ är
beslägtadt såväl med okaulau, som på Oncidas-, ocli o-cor-lor, som pä
Mo,hawsk-spr. bet. “öga**, som med ochali, soin pä Shawanno spr. bet.
“nusa“, ocli med ochccleh, som på Mohawkska bet. “cld“. ~ Eller som
ordet nasus. “näsa**, är beslägtadt med Tyska ordet nasc, ocli med
A-meri katiska ordet nasa, som på Aymara spr. liar enahanda betydelse.

Likaså är Latinska ordet ungvis “klo, nagel** lika nära slägt med ungo
på Gien spr. och ungoor på Madagaskar, hvilka bet. “fot44, (ungue på
Omm-dagos spr. deremot bet. “mnn“) soin Latinska ordet apex, “topp,
spets**, är med apr pä Vi le la spr. i S. Am. ocli afo pä Papaa ocii
Vatje-, affo på Vid-dab-, sarnt affoch pä Krepecr-spr. i Afrika, hvilka
likaledes bet. “fot**, eller som Latinska ordet tibia, “benpipa**, är
med ordet lilibc, som på Mossa spr. bet. “fot4*, ocb som ordet manus,
“hand*4, är med ordet man, som, pä Arkiko spr. i Afrika bet. “högra
handen*4 , eller som Latinska ordet' nar is, “näsborr*4, är med orden
nuare, som på Maipuriska, nourou, som på Karaibiska, ocb nuru, som nå
Tainannca spr. bet. “tunga4*.

Latinska ordet homo, “menniska" är lika nära beslägtadt med ordet
ho-ma, ocli urna, som pä Quichua språket i Amerika bet. “hufvud**, som
detta är ä ena sidan med Europeiska ordet huomio, som på Finska bet.
“eftertanke4*, oc.i pä andra sidan med Afrikanska ordet o Tuma, som pä
Ilottentottska hel. *‘liand“. Hvaremot åter det till samma klass
hörande ordet humasoi, utnasoi, som på Betoi spr. bet. “man**, närmar
sig mera det Finska ordet ihmisiä, “meimiskor**. Deremot tyckes Finska
ordet huomi, huomen, “ morgon**, urs pr. vara samma ord som homma,
livilket vid Saldanna-bay i Afrika bet. “sol“.

Och om vi nu vända oss till Svenska språket, sä måste t. cx. ordet
quin-na vara beslägtadt med ordet kunina, som på Koossa spr. liksom
quinlo, kellin på Kongo spr ocli kento, ljcndo{— Sv. jänta) pä Loango
spr. samt vinno-hejato, ouinnokfja på Nadowessiska, alla betyda liksom
cocna, pä Moknbi >pr„ chckc[~Sv. sköka) på Zamuca spr. quajscha på
Hotteatotfska, ocb chai-ÄflspåCoranas spr. “hustru** {v] olikt namnet
Kaisa) \ hvaremot åter qaaina pä Hottentottska bet. “man“. — Likaså
måste det med dessa ord bes lä glade rSorrska ordet kone, “hustru**, af
samma härkomst som Svenska ordet** käna, vara i skyldskap med c unha på
Tupi spr., runhan på Brasilianska, c unia. unia pä Omagua spr. hvilka,
liksom eugna, wnna, på Guaraniska, bet. “Im-stru“, äfvensom med kaana,
som på Kuiisielisiska, liksom kona pä Saldanna-bay spr. bet. “dotter4*;
deremot bet. ankona pä sistnämnde spr. “hustru**, och k an ja på
Sanskritska “jungfru**, samt runny på Tuetnet spr. “meuniska4*,
hvaremot gon.ee på Wauwu spr. bet. “man**, och gynä på Grekiska
“quimia**. Afvcu Franska ordet damc torde ursprungl. vara af samma stam
som£tfd>/U),«o

|agl lika rrjycken möda ooh lid, sonr) kosi n f» d ooh arbelo, för. all
fylla loi ia n ler.

Ännu en sak! Liksom h varje vellenskap har del ei;n<t fned sig, alt den
liksom lockar och tjusar, eller all intresset

________.__ i

hvilket på Araqkapska bet. "hustru", och påminner otn dominus, som på
£,atin bet. “herre, liqsbonde", qcIi anses beslägtadt med ordet dom US,
"hus", Och månne icke äfven ordet pais, som på Chiquita spr. bet.
"hustru", är af sa m nia härkomst som Grekiska ordet pais, "barn;"

På sain ma grund Ur äfven Svenska ordet karl, och Quiahua ordet ccari,
Myusca ordet chhd, Jalunka ordet kai, och Mandingo ordet kea i
slägt,hvilka alla bet. "man" — liksom åter Svenska ordet man med Zanmca
ordet. mani, Sok ko-ordet mäntit, Zi gen i sk a oråct manusch (- Sv.
uicuuiska) Kongn-ordet mondu, och Lagoa-bay ordet monhee, Ii vilka alla
liksom mo på Man-dingo bet "menniska"; bvaremot menuna på Bectjuana
bet. “man". — Ordet kulla, soin på Häuäsa spr. het. "barn", tyckes vara
det samma som Dolska ordet kulla som bet. “flicka", och likaså egåat,
som på Siiåken i Afrika bet. "öga", tyckes vara snuiuia ord som det
Svenska, hvarmed egun, Cfjuna, som på Vaskiska het. “dag", egwju som på
Fctu spr. och eiga, som pä A-rinziska bet. "sol", och egia pä
Assianthiska, och egés på TJugerska, som bet. “cid" äro beslägtade. —
Dcrcmot liksoin Sv. ordet labb är af samma »tam som Finska ordet lapa,
“boge", sä mäsle ock Sv. ordet lass vara af samma härkomst som lusso,
hvilket på Mohba spr. i Afrika het. “hand"och Sv. ordet arm beslägtadt
ej mindre med Latinska ordet armus, "boge", än med Chippewa^ska ordet
armoche, som bet, "hand". — Och likaså höra Sv. ordet pra, och ordet
our pä Agow spr. i Afrika, som bet. "Iiufvud" till samma klass — liksom
Sv. ordet hår, och orden höre på Phcllata, och horde pä Fulali spr. i
Afrika, hviika äfven bet. "hnfvud*,, eller — som Sv. ordet ha-jtta, och
hachun på Burätisku, som het, "skägg" — och som Sv. ordet panna, och
pand pä karaibiska, hvilket liksom pannate på Yaoi spr. ocli panari
(mitt öra) på Tamanaca spr. bet. “öra". Ocl» månne ej Sv. ordet kam är
beslägtadt med kam pä Tibetanska, som bet. "hufvud?" Äfven tycke»
staui-orden, åtminstone stambemärkelserna, till Svenska verba gtå att
sökas i aflugs-na språk; så t. ex. inåste ordet rinna, renna, Grekernas
hreo, Engelsmännens iunn (flyta) vara af samma ordklass som ordet rana,
rano, ranil, hvilket pä Madagaskar bet. "vatten".

Och om vi nu igen återvända trli Finska språket, så skola vi finna der
atdeles enahanda förhållande. Så t. cx. månne ej Finska ordet mies,
“nian", eller mees pä Estniska, och mess pä Tschudiska, är det samma
som Latinska ordet rnas, eller som messuhu pä Papaa spr.-, mia på
Mangree spr.-, me på Gien spr. och mepa pä Kuki spr. i Afrika, hviika
alla, liksom mé på Gtia-raniska i S. Amerika bet. "man"; (hvaremot
mehen på Yucata spr. i M. A,-merika het. "son"; messe pä Jatuuka spr.
och messee på Akripon spr. liksom mi pä Kauga spr. het. "fader", och
mejesch pä Chunsag, Anzug, och Dschar språken i Kaukasus, "skägg“).
Äfven Svenska ordet mes, som man gifvit en föraktlig bemärkelse, liksom
Kyska ordet musch, som återfinnes i alla Slaviska språk, äfvensorn
muhsch på Lettiska, och mies, mives på Uti-

?erska, som bet. "dagsverkare, arbetskarl", höra alla till samma klass.
Också jappska ordet ålma, “mau", återfinner man i Kamba spr. i Afrika
der O-lummi bet. "man". — Ordet vaimo, "quiiina, hustru", måste icke
blott vara i slägt med ordet wimman, sem på Anglo-Säxiska bet.
"qtiinna" (och hvaraf sedermera uppstått Engelska ordet woman) och web
på Ny-Engelska, såväl som tocib pa Tyska, weewo på Narragensiska,
weewon pa Moheganska, neesec-tvecock på Souriquois spr. i Amerika,
äfvensom med vabai på Tagaliska, och vavaye, baydve på Madagaskar*
hviika alla bet. "hustru", utan äfven med Edniska ordet vaim, hvilket
som Mordwinska ordet oime bet. "ande", och Lappska ordet vaimo, hvilket
liksom Voguliska a in, och Sirjänska anj, bet. "hjerta".

Finska ordet poika, ".gosse, unge" (af samma atam som det de re-fi!

for donsarximA niuns, i dm niAn knnsUappn växer — sA förhåller del si^
älven med denna sl;i“.s komparativa och allmanna språk*-for.skni mj, h
vil k et vi vilja anse såsom ett bevis pA dess värde. Liksom ett barn,
hvjlket hela vintern hällils inslängdt i rummen, utsläppt om vä ren,
först röjer sin lägnad med all springa och leka pä gården; men engång
derifrån utsläppt på vida fältet, skall det snärt firma gården för
trång, och nära nog liksom den täppte, och quäfde, dess anda; hvarlöre
dess tanke och åtrå

motsvarande ordet piika, “flickad på Estniska poeg, poig, pois, på
Grekiska pais, på Ny-Persiska pyser, på Litha uska poig, pa Puuska pog,
på Engelska boy (hvaremot boja pa Tungusiska bet. "menuiska" , pä
Persiska peik (bet, detsamma som Franska ordet page, “lakej") på
Gottländska pciku, pa Ostia-kiska poih, poch, vid Narym pachy, vid
Bcmow pock. pack, på Lappska påjlja, patja, på Tschndiska potjo,
(bvaremot båtja. båtya på Magyariska bet. en ‘‘äldre hroder*’) på
Nyländska b ån, på Daikariska bain, på Voguliska vid Ob pu, vid
Tscherdiii pUU, vid Berczow, och pä Sirjänsk.n pi, på Ungcr-ska fi (~
Lat. på,Kuriliska po, pa Tibetanska bu, på Latin ingår det i

orden potUs, putus, puer, populus m. fl. af samma betydelse (ii vilka
tyckas hora till samma klass som po pa Chinesiska och tibetanska, pu på
Siamiska, ocli bu på Barmaniska, som bet. “memiiska") alla dessa måste
väl vara beslagta de med pokan, pok, po pä Bullom spr. i Afrika, som
bet. “man", ork med pooskos, pa Choktah spr. pooskoos, pushkoos pä
Cbikkasab spr. peisses, på TSätick spr. bviika bet. “barn". Afven
Grekiska ordet hyios, “son" tyckes hafva sitt mot-ord i yoos som på
Shilha spr. i Afnka bet. “dotter"; hvaremot "broder" på samma språket
heter yooilt, wi\t ( 8v. pilt) annars heter

"man" pä Kara i b iska yon.

Finska ordet nenä "niisa" (på Estniska ninna, nenna, nanna, på Lapp-ska
njuone, pä Samojed. Tavginska njlinka, o. >. \.) maste icke blott rara
i slägt med nenzeli på Nagalier spr. i N. Amerika, nionigo, nimigo på
Mbaya spr. i S. Amerika, noong på Mandingo spr. ocb C'nuhnlu pa
Bosjesmännens spr. i Afrika, bviika alla ord liksom natna på Vaikunska
(=* F. noama, fvsionomi) ne mbi på Kiriri-spr. i S. Amerika, numpho pä
Lago;»-ha y spr. i Afrika och slutligen ni pä Chinesiska ooh Yucata
spr. het, "näsa", utan måste det äfven vara i slägt med nunene på Mossa
spr., nutiu på Kiriri, oeh nuru pä Tamanaca spr. i S. Amerika, bviika
bet. “tnnga", äfvensom med nenineh pä Pot.tavat.ameh spr. som bet.
“hand“. ocb nendic på Mantschiska, eller Chinesisk-Tartariska, som bet.
“öga"*

På samma sätt förhåller det sig med ordet leuka, “haka", (hvilket, med
omkastade grundbokstäfver, ursprungligen torde vara af samma klass som
kaula, “bals", och kieli, "tung/»") på Estniska loug, laug; det rnastc
på ena sidan vara i slägt med ordet leki, som på Hebräiska bet.
kindben, och på A-rabiska deremot “skägg", som det pä andra sidan är
med orden lecäb pä Hua-steca spr., leki, lequit på Lnlc spr. ocb lekip,
lequip på Vilela spr. i Amerika bet. “tunga", eller med lakui på
Komuckiska, eller Kaitakska, i Pagesfan, som bet. "skägg", leula, lella
pä Madagaskar, och lolcmi på Bcctjuanakaflcr-ska, som bet. "tunga",
samt lepoa på Vask iska, som het. "hals", ocb b vilket sistnämnde ord
redan ingår i annan ordspber, hvartill hör Svenska ordet läpp, på Latin
labium, Augl.Saxiska lippa, o. s, v. bvilket på Ny-Persiska boter
lefls, leftshen, och pä Ga mm a I-Tyska gleffe Annars tyckes äfven det
Svenska ordet lock, på Isländska lockr, m. m. Närmare tillhöra
ordserien leuka. åtminstone till formen.

Likaså med ordet kaula "hals" (som på närmare håll är i skyldskap med
ordet kieli, "tunga", och på längre håll med ordet kulku, "strupe")
eller kael. kcal på Estniska, det. må^to ej blott vara af samma stam
som Latinska orden collutn, och gulo, Tyska ordet kehle, Svenska ordet
grl orh gäl, m, fl. (äfven ordet hals, der k blifvit utbytt mot k, hör
hil) Ky^ka ordet ehailo, "strupe"4, ochständigt skall leka åt slätten;
så är det äfven med studium af deen-skidta språken, mången skall vid
dem länge nog finna både tre In ad

gölova, 4*hufvud“, m. ft. meri Lappska ordet kielo, “strupe, rost*4,
med Grekiska ordet keilos “läpp, språk4\ med Kulmuckiska orden
kaUoi,"hal»*4*, chol “strupe44, ocli kelen, kyle “tunga41- (let Finska
kieli* Estn. keeL Mord v. & Mok-schanska kel, kjel, Perui. kil, kylt
ui. fl.) utan måste ordet kaula älven vara i slugt ined kål på Anzug
spr. kol pi Audiska, kal på Sydl. Avariska oeli kaal på Qiuiisag ocli
Dschar spr. hvilka alla bet. “mun44, äfven«oin uied cal på Yucatan spr;
i S. Am. som bet. “strupe44, ocli kalla, kalli på Quichua spr. som bet.
“tuuga4\ ni. fl.

Man finner således orsaken hvarfbre t. ex. Finska ordet köhä,
44qvarkä44, måste vara af samma stam som köhhö, hvilket på Beet juanas
spr. i Afrika bet. 44hufvud“, liksom hius, plur. hiukset, “bår44, med
hiuzili, plnT'. hauziii, som på Cora spr. i Amerika, bet, “öga4*; — b
varemot isleka-eesa på Miiskohgc spr. bet. efter orden 44hufviid-hår44.
Finska ordet hapsi, som bet. detsamma, tyckes vara samma ord som
opsoon, hvilket. på spr. vid Nutknsund Irctr e-nahanda bemärkelse;
hvaremot Finska ordet korva, 44öra“, måst vara b«*släg-tadt raed
Sumojediskå ordet korra, som bet. “näsa44; och ordet kania, “Häl44, med
Grönläudska ordet kannak, “fot‘4, och på samma sätt med otaliga andra
exempel.

Måhända skali man nu icke mera bet v i fl a oss, om vi t. ex. påstå att
Finska ordet puuro, 44gröt44, ursprungligen Ur samma ord, d. v. s. bör
till samma ordklass som Svenska ordet bröd (på Hiudelopiska 6ra, på
Gcorgiska puri, o. s. v.) eller buro på Moluckiska å ön Savu, bouron på
Fulah och Valof spr. i Afrika, pururje på Kutzo-Walachiska, porijs på
Polska, m. fl. hvilka alla bet* “bröd44; samt vidare att Svenska ordet
baka ursprungligen är samma ord som bacam på Huastcca spr. i M.
Amerika, eller buken på A Ihan i-ska, bukene på Epirotiska, m. m.
hvilka ord äfven bet. bröd; liksom Svenska ordet bulla måste vara
beslägtadt med abullo, på Akräiska i Afrika, och a-bodo på Assianthiska
(— F. apela, “fod<*r“) eller ab de på Danakil spr. ocli appam på
Malabariska, Itwlka alla också net. “bröd*4.

Eller om vi, å andra sidan, likaså påstå att Finska ordet leipä,
“bröd44, med alla sina synonyma, på Isländska och Forn-Svenska hlaif (i
Helsingcla-gen 8 Flock, som afhandlar om “Kirkones persedlar44, heter
det att prcSten skulle bland annat bekomma “nijo teva bröd och nijo
marker smör) hos Ui-philas illatbs, o. s. v. (ivilket ännu röjer sig i
ordet limpa') är samma ord som leibo på Lat. Baröarnm (hos Virgilius
och andra Latinska skalder förekommer ordet libum, såsom betydande
“bröd“, t. ex. adorea liba, 7,109. och hvilket ord ännu fortlefver i
libamen) och Ryska ordet ehljeba, hvilket förekommer i alla Slaviska
språk, (ocli hvaraf vi på Svenska hafva orden klibba, kli, på gammal
Tyska /Ucivcn) på Böhmiska cleba (hvilket påminner om Latinska ordet
gleba, globus m. fl.). Med dessa ord är också beslägtadt ordet a-leiba,
s<>& på Karaibiska öarne het. ett slags bröd af casave; liksom Finska
ordet kakku, “kaka44, måste vara samma ord som kakk, hvilket på
Dungoli-ska i Afrika bet. “bröd4*, eller Ryska ordet kabak,
“näringsställe*4 med ordet kabakka, som åter på Barabariska bet.
“bröd44, eller Svenska ordet mos med ordet mousi, som på Madagaskar
bet. *4bröd“, o. s. v. Slutligen torde äffreii keitän “koka44 vara i
skyldskap med geilien, som på gammal Preussiska bet, “bröd44, änskönt
bröd heter på Olonetzska geilelcmaloi, likt Finska ordet keil
telemåtöin, “okokbar44. Detta kan blott till cu liten del visa huru
orden äi till formen än till innehållet Uro, på olika sätt, bcslägfadc
med hvarandra och hvad ofta synes som en paradox, både otroligt och
oförklarligt, kan lik väl genom närmare språkforskning utredas. Så t.
ex. om jag påstår att Fin ska ordet lehmä “ko“ (på längre båll i slägt
med ordet lammas, “får44, ursprungligen är samma ord som Arabiska ordet
lama (en sort kamel) så troi ingen derpå; rnen om jag t. ex. upplyser
att “ko*4 beter på åtskilliga Afri kanska språk det samma, t. ex. lame
på Amhariska, och lahämé på Geo: spr. eller Ethiopiskan, så torde allt
tvifvel förfalla.

K-urjöst nog måste vi anlita Afrikanska ocli Amerikanska språk, för
atocli hugnad; men engång med sina blickar riktad åt en allmännare
språkforskning, skall han finna h varje enskild t språk ganska litet
lör honom lockande och t i IJ freds! ä Ilande.

Här sluta vi denna afhandling, icke derföre att ju ej härvid ännu vore
mycket att tillägga, men emedan tillfället ej tillåter oss det. Vi
måste tvärtom beklaga att vi numera inom den , korta
preskriptionstiden, endast af några få dagar, icke hinna så
fullständigt utföra ämnet som vi önskat.

färstå vårt eget. Så t. ex. hafva vi en ofantlig mängd Finska
orts-benämningar, hvais betydelse numera ingen förslår, sedan ordet,
till sin bemärkelse, liksom försvunnit från språket. Så t. ex. om man
skulle fråga en Jjobo, hvar-af socknen liar sitt namn ;den kallas på
Finska Jin-piläjd) eller livad namnet betyder och innebär? så tvillar
jag på att han, mer än någon annan, skall kunna förklara det. Men om
uian upplyser att i på Tupi spr. liksom ia pä Ottomaka spr. i
Södra-Amcrika, och juku på Mossa spr. bet. “vatten44, sa iar nian
giundbcmärkelsen ej blott på Finska ordet joki, “å, bäck44, utan äfven
pä ursprungliga betydelsen af ordet *7, hvilket äfven röjer sig i
Finska ordet juotU “‘dricka44. På samma sätt torde det blifva svårt att
veta hvaraf sjön Oraya bär sitt. namn, om man t., cx. ej känner att
oneegha på Myn-chussar spr. liksom ogncya på irokesiska i TVorra
Amerika bet.44vatten44; likaså oneckahnoosh på Seueca-spr. ochneckanos
och oghnacaunnoh på Cayuga spr. hvilkaord äfven bet. “vatten44, och
ursprungligen uro samma ord som oceanus pä Latin, ocli okeanos på
Grekiska, soui bet. “haf*4.

Men det märkvärdigaste af allt är att äfven Finska mytologin, eller aLt
vård mytologiska namn, icke begripag af oss* utan kännedom af dessa
aflägs-na språk, hvilket bevisar att de balt ett ursprung. Frågar man
t. ex. h vara £ bar Finska ordet Otava fått sitt namn och sin
betydelse, så kan ingen svara derpå som ej känner att öt på
Huasteca-spr. i Amerika, liksom oda på Ta-tariska bet. “stjerna44, och
dava på Tangutiska “måne44, beslägtadt med ava som på Buchariska och
Tartariska bet. detsamma som Finska ordet taivas, “himmel44.

Likaså om man frågar: hvad är upphofvet och' anledningen till Finska
namnet ahtU hvaraf Ganander på engång gjort cn Lappsk afgud och en
Finsk sjörå, eller hvarom Agricola sjöng: “Tapio styrde giiler i skog,
och achti dref fiskarna i fjord44 — så kan väl ingen heller svara på
den saken. Men om man t. ex. vet att ahli på Cora spr. i Mellersta
Amerika bet. “vatten44 (och är således ett mot-ord tiiI Finska ordet
ahtek, “backe44) blir svaret lätt; och man finner att liksom tapio
utmurktc “skogen44 så utmärkte ahli “vattnet44; och att Finnarnc
dyrkade hvarken den ena eller andra, utan liksom skäreboarnc önska att
“hafvet44 eller “sjön44 måtte ge dem fisk, så önskade Finnarnc att
“vattnet44 måtte gifva dem det. Och lika litet som hafvet var' en gud,
så var ahii det„ ____

Vi vilja ännu till slut anföra tvenne ordserier, dervid vi icke mera,
liksom förr, särskildt betraktat hvarje verldsdel för sig, utan hvarvid
vi upplösa äfven det sista bandet af lokala förhållanden. Såsom ett
motstycke till hvad vi förut anfört, inlaga vi här klassen

Eina.

Skillnaden med afseende å de olika bemärkelserna emellan de båda Finska
orden emä ooh äiti, hvilka hvardera betyda ”moder”, hafva vi redan för
3(i är sedau angifyit. Här vare det nog, att äiti, som endast nyttjatom
menniskor, mera afser den som verkligen^ är en naturlig moder;
hvar-emot ordet emu, som egentligen begagnas om djur, mera utmärker den
sorn bär namnet af moder, eller liar en moders välde; h varfore också
ordet ettid, liksom ordet iso, alltid tillika också innebär bemärkelsen
af ”stor, fullvuxen”. Uti Kiniospräket däremot, heter moder vanligen
emo, di min. ctHoi~ nen, äfven eiliU och emi, helst dessa ord, i
metriskt afseende äro mera lämpliga än äiti. Uppå di* Svenska ock
Norrska Finnskogarna heter moder allmänt på Finska muntia, och torde
vara samma ord som i gamla Honor stundom förekommer under namn af
muniin, och som anträffas i Benvalls-Le-xikon, ehuru måhända mindre
korrekt skrifvet tnonna, öfversatt med ‘*ma-. trona’*. Grimdbokstafven
i ordet emä, är således Konsonanten m, placrra I emellan tvenne
vokaler. Beslägtadt härmed tyckes vara ordet imee♦ ”di”, och möjligen
äfven, med tillägg af aspiration, orden ihmi, iineh, hvars diminutiva
former uu endast begagnas. Fä längre häll torde äfven orden ämmä,
”gumma”, och mummu ”mormor”, med fördubblade grundbokstäfver antyda en
aflägsnarc skyldskap, och måhända står ordet impi “jungfru4* härmed i
någon beröring.

Denna ordklass skulle, i de skilda språken, blifva som följer:

Entä, emo, emu, emi på Finska bet. “moder**; hvaremot emae, eine, ori»
(teitle på Kalmnckiska het. ”hustru”., och utmärka på Mongoliska äfven,
liksom emä, pä Finska, bemärkelsen af ‘‘stor4*. Likaså het. ema och
emaztea på gammal Baskiska, eller Vaskiska, både “hustru** och
“qvimia** — etite i enie på Ma nisch uris k a bet. “moder4*; eme på
,.Tatariska bet. “qvinna**; ocö euien på Ghunsag eller Avariska bet.
“fader**; — amae på Arinziska, kring Krasnojar, vid Jenisej, och amé på
Barmaniska, Birmaniska, Burmaniska eller Bomaniska i Ö. Indien, liksom
aniee pä Mangrec spr. i det inre af vest ia kusten å Afrika, och aina
pä Vaskiska, och på Kotoviska, vid floden Kan i Siberien, äfvensom på
Assaniska, vid floden Ussolka, och ämd på Jukagiriska eller
Jukadschiriska, vid nedra stranden af floden Indirka, allt ända till
Ishafvet, bet. “moder** (månne ej Latinska ordet amo häraf liar sin
upprinnelse?) hvaremot ama pa Mantschuriska, amä på Tagaliska, och
amai, amahun på Bissaijska å Filippinerna, liksom amai på Lamutiska,
och amai, ami, dimin. ammiVan på Tungusiska het. “fader** — amoje på
Tschuvas$chi-ska, och ameigi på Alemanniska het. “moder** ; hvaremot
antia på Sveogoti-ska bet. en vice hustru, i anledning livaraf med
amiobarn, i gamla lagen, förstås “skökoharn**. Latinska ordet amita,
“faster*4, tyckes äfven höra till denna ordcykel — ama vo på Monjou-
och a-ma~vo på Danakil-spr. i A-frika, liksom yhma pä Kafferspråkct
Koossa het. “moder**.

Några språk utesluta den sista vokalen, hvårföre moder å dem heter L
ex. am på Imhatzkiska, ofvanom Turucliausk, och likaså pä Lumpokoliska
eller Fumpokoliska, emellan Jenisej och Oh, nedan om Narim, äfvensom
aill, arnba pä Ostiakiska i samma trakt. Äfven på Wawu eller Wauwu spr.
i Afrika heter mor an\bu, ocli cm, ama på Hcbräiska. I det stället
utesluta andra språk den första vokalen, till följd hvaraf “moder4*
heter: ma på Mollina spr. i S. Am. och likaså pa Tibetanska i Asien —
mu på Chinesiska och Tuiikinesiska; hvaremot tnu på «Snanetiska, i
Kaukasus, het. “fadci*4 — me på Othomska i m. Am. och miä på Akräiska å
s.v. kusten af Afrika; hvaremot mini på Dår-Hunga spr. het. “hustru** —
mae på Koossa spr. och mau på annan Kafferska, m. m. hvilka ord alla
het. “moder**, och utvisa att konsonanten m ensam blir grundbasen för
alla dessa ord; dock finnes det språk der äfven den försvinner, och der
moder endast hetcp o, såsom fallet t. ex. är på Tembu spr. i Afrika.

Somliga spr. vidfoga, vid slutet af ordet, rotbokstafven m ännu en
gång, som t. ex. — imani, hvilket bet. “moder*4 pä Kubatschinska eller
Ranska; hvaremot ima pä Kalalat-dialektcn af Lesgiskan, äfvensom på
Bortlych-dialcktcn af samma språk, och på Andiskan i Kaukasus het.
“fader**.

Andra språk åter fördubbla grundhokstafven till ordet, hvarigenom,
“moder** heter t. ex. eminä, eminä, imma på Estniska, der dim inuti
verna tm-mane och enimäne begagnas endast om djur. (Detta torde antyda
och förklara upphofvet, och anledningen, till frunti mmersnnmnct Emma)
— amma, mfiU på Taugutisk» eller Tibetanska; amma, amba, pä
Sanskritska; ockamma på Grekiska (lins Hesychiiis) het. både “moder**
oel» detsamma som Svenska ordet ”amma”, Tyskarnas amme, Esternas am, m.
11. Ii vårföre ock amma, am mi a neli ammas voro tillnamn som tillädes
Ceros, Rhoa ocli an-rlra af Romarnes oc!i Grekernas gudomliglieter;
livaremot amma pä Mongoliska bot “inun‘% och ammuit pä Halta spr. pä
Sumatra, bot. “fader11’ — amma på Ugaijachmutziskn ocb på Ka.scliimska
vid Tomsk bet. likaså “nio-der*4; men am ma. pä Danaki! spr i A fr,
“dotter*4, ämmä på Finska bet. “käring”, äfven “hustru, farmor,
mormor,“ m. m.) ocb ämmä på Magindano spr. sudet* om Filippinska öarne,
bet. **fadpr“, — imma, mahon pä Mut-sebua n a spr. i S. A fr.; um-me på
Dår-Fur spr. i det inre af landet; yrnma, mamma pä Si Ibo spr. äfvensom
kamma på Siiebay spr. ä Ka ra i biska öarne i Am. ocb hamma på Fulicr
spr. ä vestra kusten af Afrika bet. “inoder*4-

Med ett nytt. förslag af grundbok sfa fven m till samma ord, heter
“moder** mamma pä Svenska, äfvensom på Finska, der det likasom pä
JLapp-skan ocb Latinet, äfven betecknar “modersbröstet”, pa Franska
mamcUe. Moder Inter vidare mamma pä Berber spr. i A fr. ocb mamma, ma
minä, mam-mi a pä Grekiska bet. äfven, liksom mummu på Finska, en
gammal, “mormor" eller “farmor"; livaremot mummi pä Votjakista bet.
“moder". Till denna ordklass torde äfven kanske få räknas ordet guima
som på Vihla spr. i S. Am. bet. “inaka“, och säges såväl om qvinnor som
kaplar, samt Svenska ordet gumma ocb gutnme, af hvilka det sednare
fordom sades oin karlar, ocb ännu bibehåller sig i -ordet “brudgumme.”.

Flere språk förenkla åter den dubbla grund bokstafven midt i ordet;
sålunda beter “moder”: marna på Mnntscburiska (der “fader** åter beter
ama ocb eme) mama pä Tibetanska, på Kongo- ocb Angola-, äfvensom pä
Loan-go- ocb Gamba spr. i Afrika, samt på Omagua i S. Am.; livaremot
åter “fader** på Georgista, eller Grusinska, ocb på Jmirettiska beter
mama — ma må på Betoi spr. i S. Am. på Mantschuriska i Asien, på Tyska
ocb Li-thauska i Europa, (på Franska manian) ocb rnd-mö pä Makua spr, i
Afr. äfvensom mamay, mama på Quichua spr. i Peru, bet. “moder”;
livaremot tnama, j å Wailm språket å Cooksöarnc bet. “fader**. — Så
bet. äfven vneme ]>å Mossa eller Moxos spr. äfvensom pä Tehuelbet spr.
i S. Am. “moder**; livaremot mulinie pä Tyska bet. “faster4*, eller
“moster44, ocb munia på Min-greliska bet. 44fader44. När nu af dessa
slags ord, slutvokalen bortfaller återstår mani, som på Pcrmiska och
Sirjänska bet. “moder44, äfvensom pä Kim-briska i Nedre Bretagne.

Vill man nu födja längre denna ordscrie, skulle man äfven kunna
biträkna, de språk, som utbytt grundbokslafvcn m emot n, h vilket skett
dels partia liter dels totaliter; i förra fallet med bibehållande af
basen m i början af ordet. Så beter t. ex. “moder44: minna, på Amina
spr, å Guldkusteu i Afrika, ocb minji på Akripon spr.; livaremot min-gu
på Makua spr. bet. “syster44; ocb miniä på Finska, nänni, nänniä,
minnija på Estniska, meny på Ungerska, monj på Sirjänska, ocb menj pä
Ostia kista bet, “svärdotter44, — inunna och munnu pä Finska bet, åter
“moder44; livaremot mana på Lapp-ska; moane, moena på Kongo spr.;
monah, aunah på Delavaro spr.; maana pä Mandongo-, oeli wana pä
Camba-spr. äfvensom moanna, bana på Uoango bet. alla, liksom båne på
Nyländskan bet. “barn“. Hit kunde äfven föras minzi, pä Ja lunka- och
minsi på Akripon-spr. i Afr. hvilka Ii vardera bet. “moder4*. I sednare
fallet, der m öfvcrallt utträngt n bafva dc deraf bildade orden blifvit
förda under ordklassen netto och nainen.

Fn annan mängd språk, rned bibehållande af bokstafven m i fören, utbyta
den, i de andra stafvelserna rnot d eller t, om hvars betydelse vi
förut nämnt, ocb liv il ken bokstaf stundom öfvergält till ch,f CZ,
tsch, sch m. m. Andra språk tillägga härvid ännu bokstafven r, som
utgör basen fur ordklassen uro, m. fl. Sålunda heter nu “moder”: mad på
Ossetiska ocli Dti-goriska i Kaukasus, äfvensom mad på Persiska;
livaremot äter moduah på Sandviksöarnc, motua på Marquesas öarne, ocli
medua på Tahiti bet. “fader4* — maC nå Ryska, mati på Veuctianska,
Krflin.sk a, ocb Kroatiska, måli pä Serviska, Tsclierkcssiska ocb
Mordwinska, malli, pä Slavonska, Bosniska ocli Ragusiska, male pä
Dalmatiska, mate pä Böbmiska, ma t oh pä Buto-cudos spr. i Brasilien
(livaremot moiua] på Marquesas öarne bct. “fader44)mut i på gammal
Preussiska, macn malka på Polska. Maöho pä Bectjua-nas-Rafferska macz,
maczer pä Lautzniska, matsch, malka pä Lit hanska/ och ma sch, mahsch
pä N. Lautzniska bet. alla “modcr“, äfvensom mahte pä Lettiska, målhaiz
pä Irländska, molina pä Samogitiska, och mölina pä Lithauska — måder pä
Ny-Persiska, moder pa Svenska, (pä gammal Svenska hette mnn madr.) pä
isländska, modor, modur, moder och meder pä Anglo-Saxiskan, moeder pä
Holländskan eller Belgiskan, mualer, muoler ..och muotar på gammal
Tyska eller Alemanniska, mother pä Engelska, maler på Latin, muller pä
Tyska, madre på Spanska och Italienska, malär och mulär* på Grekiska,
samt malri pä Sanskritska m. IL höra alla till denna klass.

UTe ilo* Railien.

Neito, neitto, neiti, neihli, neilli, äfven naisi oc\i neiti el på
Finska motsvara* ungefär Svenska ordet ”Tärna”, en ”ung Hicka”, och äro
synonyma med orden ncilsy, neissy, neily, ncihly, neilty, äfvensom
neitsyt, neihfyt, neilyt, neisyl, hvilka betyda ”jungfru”, “mu“, nära
härmed beslägtade äro orden nailio-, nainen (naisi) som betyda en
”giftvuxen eller manbar qvinna“, äfvensom en “ung hustru“ af nain,
naija giftas. Och i hvilka ord (hvaribland äfven torde hora ordet nisä,
nisu, *‘qvinnobröstet“) bokstafven n spelar hufvud rollen, stundom (i
förra fallet) i förening med t eller s, stundom (i seduare fallet)
tvenne gånger reproduceradt,

Neilo, neitti, neitsy, m. m. på Finska — neitsit, ncilsi, på Estniska
bet. “mu“ - neila på Lappska bet. “jungfru**, och neit, “dotter**;
neilas “cn liten flicka** — naidzy på Kalmuckiska bet, “vän‘% och
näischi, på Mongoliska, väninna, (Hit skulle äfven böra Finska ordet
naisi, Estn. naese, Lapp. nisu, som bet. ‘•hustru**) — nefouch, på
Souriquois språket, liksom lousli (Sv, tös, It«l* tosaj på Micmak spr.
i g.Ara. bet. “dottcr“, — ne le på Gallas spr. i Afr. bet. “hustru“,
der mannen kallas nå-må — nichtc, på Tyska, “bror“-cllcr
“syster-dotter“ — nato pä Finska, liksom naddO på Estniska, kallas
“mannens** eller “hustruns systcr“, hvaremot nadä på Cochimska i M.
Aiu. bet. ‘’moder“. pä Grönländska, na-lha. ~ nidanis på Algonkinska,
niltaUhis vSl Narragensiska, nuttaunes på IVatickiska, och naunais på
Ny-Engelska i N. Am. betyda “dot-ter“; bvaremot naelairet på Apibona
spr. i S. Am. bet. “son“, men taira *) åter på Omngua spr. “dotter**. —
vidare beter niece, på Franska, “bror“-el-ler “systerdotter** —
neeshan, ninlana, på Miam spr. beh “dotter**, — nesia på Baskiska,
eller Vaskiska, b. en “äldre flicka**, och ncscacha en “yngre**.

— naciutu på Tamanaca spr. i S. Am. bet. “syster**. — noja, nuka, noga
på Grönländska, och néjaga på Eskimo spr. bet. cn “yngre syster**. —
najä-gah, nagaka, najaka, najahak på Hafs-Tschuktschiiska bet.
“syster**; bvaremot neaque, nahve pä Araukanska i S- Am. bet.
“dotter**, och nenque^ “moder**.

— nainen på Finska, och nacne-, naine på Estniska bet. eh “ung
hustru**, ett *‘fullvuxit fruntimmer**, — néne på Magyariska, eller
Ungerska, bet. en “äldre syster**, och néfie på Polaviska, i Massovicn,
“syster**; men — nenc, nan-ja på Ostiakiska, vid Tom, Jenisei och
Irtisch, bet. “dotter**; hvaremot nendk på Abipona spr. i S. Am. bet cn
“yngre broder**, och néna péma på Minni spr. i IV, Am. bet. “mau“ —
nanja på Tatariska, njanja, ning a på Samojedista i kretsen Narim,
njanja bos Samojcdstnmmarne Rctjc och Tim, nan-nja hös Samojcderne i
kretsen Tom, och nentlje på Karassinska vid Jeniscj i Toholsk, samt
nougil på Tungusiska vid Ochotska gränsen emot Kamtschat-ka betyda alla
“syster**. — nenna nenne, nenu, nenja på Samöjediska kring Mesen och
Jugur, likson nanau på Quichua spr. i S. Am. bet. “syster**; men nuani
på Maipuriska bet, både “son** och “dotter**, och ninah på Popaya

*) Här hafva vi återfunnit i sin renhet, såväl till form som innehåll,
den äfven i Finska språket bekanta af ordet tytär lånade slutändclscn
tar, täri som utmärker qvinnonamn, t. ex. Paunolar; Räisälär, o. s. v,
och hvilken förekommer, som suffix i cn mängd språk af olika stammar,
ej blott att beteckna qvinnor, såsom i ordklassen maler, utan äfven att
utmärka karlar, så-

som i ordklassen pater.s|)r. i S. Am. “dotter4*. — hon på Mantschuriska
bet. en ting flicka^ hvaraf nonna pä Latin, nunna pä Svenska, nonne pä
Tyska* m. m. tyckes hafva sin upprinnelse. Deremot betyder äter nono pä
Tarahumariska, och nono pä Eu deve spr i M. Am. “fader44; nani på
Mivtcca spr. bet. såväl “broder44 som “fader44, och nan på Totonaca
spr. bet* “moder44, och likaså ninu på Kaszi-kuniuckiska i Kaukasus. —
nani—djin på Chincsiska bet. “man44, efter orden “manlig menniska44. —
noonasoVhe på Kukis spr. i Afr. bet. “flicka44, — neu pä Dar-Fur, bet.
“dotter44 — njtU niu, nit på Chinesiska, nie, ne på Samojedi>ka och
Surgutiska, 1li på Yotjakiska och Mordwinska, nyy på Sir-jänska, liksom
ncng på Ostiakiska i Irtisch, betyda alla “qvinna, hustru44. — nö pä
Ungerska (har i aCcusat. nejel, af det obrukliga nominat. we/)Jäfvensom
nö på Samojcdiska vid Mesen och lugur, bet. “hustru44. Härmed sluta vi
denna ord —cykel, ehuru samma ord visserligen förekommer i några andra
språk, äfven, som det tyckes* sammansatt med andra, t. ex. nclonncthaf
lahetha, livil-ka bet. “flicka44 på Savanno spr* i M. Am. o. s. v*

En annan onl-serie, hviikeu såväl till uttal som betydelse är ganska
nära beslägtad med den förra, och kan sägas äfven höra dit, är
följande; hvarvid vi äfvcu utgå från Finska ordet nainen, i betydelsen
af “hustru44, men Iivari orden lmfvdsakligen hafva samma bemärkelse med
ordklassen emä* Så betet* t. ex. moder nanna på Pottawatamch spr. vid
St. Joseph &c Fort Detroit i N. Am. samt med sulrix nannaka, aanaka,
anaya på Kadjakska — nana på Tschctschcn/.iska, Inguscliiska och
Tuschetiska i Kaukasus — nane på Vilda spr* och naunah på Popayan spr.
i S. Am. (h varemot nuhnau på Ti pura- och noonaoo pä Kuki eller Kookic
spr. i Ostindien bet. ”hustru”. PA andra språk bortfaller första
konsonanten, hvarigenom moder heter: ana pä Chiviska, vid norra undan
af dral -- ana, anna på Keuai spr. i N. Am. — and, anai på Tatariska
vid Kasan — ana, anak på Aleutiska, — ana, anakai pä Tatariska vi.l
Mesteriat.ski. — ana, nene på samma språk vid Nogaiska grottan, i
Tobolska kretsen och hos stammen Kazug på Kaukasus — ana, nt-he }>a
Turkiska — anaa på Akkim- ocli onaa på Kassenti spr* i Afr. Sannaa ord
förekommet äfveil i Finska ordet anoppi, ”svärmoder”, sammansatt af
ordet arm-appi. — ana på Vaskiska åter het “amma4*, och ana, anu på
Snpibo-cona spr. i Amerika, liksom ana på Wawu-spr. i Afrika bet.
“hustru14 a nait på Tuskarora i N. Am. anak på Hafs-TsChuktschiska,
anrik, illig på Tschuktschiska, anaka på Kadjakska, och ank på
Voguliska betyda alla “moder44. Likaså anya pä Schangalla i Afr. anaya,
aanaka, aannaka på Kad-jak, och aannaka på Tscliugaziska bet. “moder44
(men deremot bot. annaka, och alaaka, på Tschuktschiska, “fader44). —
ananak, annanak, ayna och akooch på Grönländska, samt an-na-na-lha och
ananak på Eskimo spr. samt annak på Unalaschka bet. alla “moder44. — an
ja på Lamutiska, ann ja, andi på Tschuvasschiska, anya på Magyariska,
och anan, enjai pä Tatariska af stammen Tsaz het* “moder44; men anaya,
anayea på Vaskiska bet. deremot “broder44, — ani på
Tungusisk-Bnrguzinska, vid stranden af Baikal, och på IVchapogiriska
vid östra stranden af floden Jenisei, emellan öfre och nedre Tungnska,
äfven som aini på Yarura spr. mellan floderna Meta och Casana re i S.
Am. samt anec på Tnngusiska, och anne, wmue på Lule spr. hetyda alla
“moder44; hvaremot anu*, pä Latin bet. “gumma, käring44. Med fördubblad
has till samma ord, heter “moder44 pä andra språk: anna på Ny Svenska
och Kenai spr. i N. Am. samt anna, in jai, apszai på Baschkiriska
hvaremot antia på Wawu spr* liksom unia, huaina på Omagua spr. och una,
cuyna pä Gu a ra niska het. hustru; men anna kavy på Madagaskar bet.
derc-mot “syster44* Från denna ordstam torde äfven quinnonauinet Anna
hafva sin upprinnelse Och betydelse, hvilket nainn redan förekommer i
Romarnes och Japonesarnes mytologi. — annan pä Andrcanowski öarne,
vester om Räf-öame af Aleutiska ögruppen; anan, an-in-en på Euron spr.
och annanadha Eskimo het. liksom anomati på Voguliska, “moder44;
hvaremot anneneh på på De la vare spr. bet. “man44 — eno e på Tigri-
enna på Fetu-,en»a, cnniu på Dido-, och eneij på Hauasa spr. i Afrika,
bet, “moder*4; men deremot betyda åter eno *) pä Finska, anoi och jänoi
på Lappska, onno, onni, ohnu och

*) Kurjöst nog tyckas namnen på de i 4:dc Kap. 1 Moscb. omtalte Adams
sontinno på Jfdhiska, bet. “morbroder*4; ocb ena1 a på Nnknhiv», af
Marquesasö-arnc bet. •'man'*4, menniska44; — ink pä Tatariska vid
Tobolsk, Tumon oeh Tara, och tna pä Maipuriska i S. Åm. bet. 44moder44,
inen ina pä Dana kil apr. i Afrika bel. “broder44, och intlic pä
Hnastcra-, vinoc pä Pocoiichi-,och vtnic pä Mäya spr. i M. 'Amerika
bet. 44manfc\ — inna pä Phcllata «pr. i Afivfy/a

pä Tatariska vid llarab bet. 44modcr44; uieii inna, unnan pä Ibo s|ir.
bet.

“fader44 och innnuk pä Grönländska bet. 44nian44. — yin-na pä Dannkil,
och yino pä Adajel-spr. i A fr. bet. 44moder44; Ii varemot jonnu(—
namnet Jenny) pä Watjc, och djonnu på Papaa-spr. i Afr. bet. “hustru44.
— indan på Gi-cp-spr. i Afrika, och idite på Cayubaha i Amerika betyda
likaledes “moder4*

När nu äfven första vokalen, och således derigenom äfven hela första
stap» Vetsen frän denna ordklass bortfaller, återkommer'man till en ny
ordcykel som, analog med den förstnämnde, börjar med grtmdbokstafvcii
n. Så t. ex. beter moder naye på Watjc- och nai på Ihipaa spr. i Afr.
n'ah på Tipura spr. i Bengalen, nah på Chcpewyan spr. i N: Ain. nan på
Totonne» i M. Ara. na på Sokko spr. i Afr., ocb na, naa pä Yucata spr.
i M. Am.; hvaremot

na på Knrabnriska i vestra Afrika bet, “fader4*, — Deremot heter
“moder44

på Karabariska neam, och — noen, nooyeah, noyeyh på Seneca- nohah på
Cayuga-, nchah, neah på Wayandots spr. i M. samt nevah pä Sliavanno
spr. i N. Am. ocb njevea på Samojedi ska; hvaremot nowall på Shawanno
spr. bet. “hustru44; neovah lå Pottavatameh bet. både “hustru44 och
“moder44, samt neewewah, nioucowah på Miam spr. och neesee-wreork ( F.
nni>*-r«kiVqvin*-folk) på Neobscott spr, bet. “hustru44, samt neekou.se
på samma språk, liksom nekich pä Souriquois spr. deremot “moder44;
hvaremot nevan pä Koriäkiska neivkån pä Tscliuktscliiska och nechu pn
Mantscbnri.ska bet. “qvinna*4. Deremot beter igen “moder44 nigah på
Algonkin, nigah-wci (min moder) pä Knistenaux-, nako—wouivce på
Skoffie- ocb nakkowee pä Mountanees, samt nikcc, nickea på
Sliawanno-spiåkcn i N. Am. dä åter nuha pä Bectjiiaiias i Afrika bet.
“syster44, liksom njoko på Koossa spr. bet. “moder44 (på Bcct-jtianas
moacho, o*di naiko på Finska en qvinsperson, bemärkt såsom mera
lättsinnig, eller jjiftassjuk. — ne, nem på Ibo spr.. i Afr. ocli noo
på Kuki spr. i östra Indien, och slutligen o på Tembu spr. i Afr. bet.
likaledes “moder44, samt niil, niu, nU på Cliincsiska “hustru,
qvinna44, niu-djin, efter orden “qvinlig menniska44 — ni på Kanga g pr.
i Afr. bet. “moder44, och Rit, “fader, samt in på Ak räiska ocb Tambi
spr. “husfru44. Man ser således att bokstafven n, såsom bas, troget
utgjort grund hokstafven for alla till dcuiia ordklass hörande, ocb,
cliuru i olika språk kring hela jordklotet spridda, men likväl,
ursprungligen, med bvurandra, genom inbördes slägtskap, befryn-dade
ord.

Jtftutsa, Mukia.

Ingendera af dessa Finska ord, hvilka, hvardera, betyda “flicka44,
förekömma i våra Finska Lexika — icke ens i det sednnst af Finska
Littcr. Sälsk. 4852 utgifua. Likväl är mulsa, än i dag, det allmänna
namnet på Hicka t. ex. i Korpisclkä socken i Kareen, liksom bon,
öfverallt, på de Svenska och Norska Finskognrne, kallas multsa. Dessa
ord tyckas ursprungligen, å ena sidan, stå i en nog nära beröring med
Finska ordet mies, “man44, Iivartill de med afseendc å bemärkelsen
uttrycka cn motsats, men bvarmed de, i anseende till sin uppkomst,
begagna till någon del samma bas, liksom de å andra sidan ej blott
tyckas stå i en nog nära frändskap med Latinska ordet uxor ocb Svenska
ordet hustru, utan synas de äfven, med m till förbas, kunna tillhöra
ordklassen ernå.

Muksa på Norsk Finska, bet. flicka; och muki på Tarahumariska i N. Am.
bet. “hustru". Med förlust af första konsonanten, tyckes dermed vara
bcsläg-

och sonason Sethoch Enos vara ingenting annat fc:n de Finska orden selä
ocli enos, eno (d. v. s. “farbror44 och “morbror44); ocb liksom namnet
Hanoch tyckes vara cu variation af Enos, så är ock namnen Jabal ocli
Jubal ingenting an-- nat än en variation af Abel,tade orden uxor på
Latin, uxum och ixal“hustru"~på Huasteca,?norr om Mexiko; hvaremot
ixani pä samma språk bet. “syster", och xibam, “broder“; UZU på Watje
spr. i Afr. bet. “man“. — Likaså bet. ixoc på Poconchi-och ixal på Maya
spr. i M. Am. “hustru, fru“; hvaremot ixhaa på Onondagos-, ixåhaa på
Cocnewagoes- och ixhaah på Oncidas spr. bet. “barn“. — ddnxu, tintzy
(=Sv. slinta) béhhiå på Othomska i M. Am. bet. åter “hustru“; men
deremot bet. aXaa, på Seneca spr., i N. Amer. “barn“, och akzia, på
Irokesi-skan, bet. “syster“; samt slutligen ixupu på Ghjqnita spr. i S.
Am. “man“. — Mut sa på Finska, bet. äfvenså “flicka“; och likaså motse
på Baskiska. Mutsoi på Olonetziska bet. (enligt Ren v.) “brud, ungmor“,
och mus’a, muhsa oeh moosa på Mandingo bet. “hustru", samt bum musa,
eller barrin muhsa, “syster". — Mussu på Sokko spr., muste på Jalunka,
och massati, b as s ar i på Beetjuanas bet. “hustru"; hvaremot messe på
Jalunka- liksom messee på Akripon spr. bet. “fader"; och muce på Mobba,
Dar-Szcléh eller Bargu spr. i Afr. bet. “dotter". Musae, eller Muserna,
voro. enligt Romarnes fabellära, Jupiters döttrar, musikens och
skaldekonstens gudinnor. — Ubba-masja heter “dotter" på Fetu spr. i
Afr. efter orden; "barn-doter", och ne miss på Kni-v stenaux spr. i Am,
bet. “min äldre syster", miss på Engelska bet. mamsell. Hit skulle
kanske äfven kunna föras såväl mut le å na, som på Makua spr. bet,
“hustru" och matitjen, som på Argubba bet. "syster", som ock följande
ord, hvilka, bibehållande första rotbokstafven, betyda "flicka",
nemligen: magalh, (enl. codex argent.) på Mocso-Göthiska, magaht, mag
ad på Alemanniska, maeg-den, maeden på Anglo-Saxiska, maagdt på
Belgiska^ magd på Germaniska (hvaremot Svenska ordet mag har en motsatt
bemärkelse, och mågu, som på Affadeh spr. i Afr. bet. "menniska"),
mädehen på Tyska, made på Ny-Pcrsi-ska, mavi hos Ulphilas, maji på
Skottska, (jnai, vei på Ibo spr. i Afr. bet. “hustru", liksom muija på
Finska. Denna ordcykcl torde förklara upprinnelsen och betydelsen till
qvinnonamnet Maja, redan kändt af Romarnes och Grekerncs mytologi) —
moi på Nukahiva af Marqucsas-öarnc bet. “dotter", hvaremot moi på
Ossetiska bet. "man", och moi på Danska oeh gammal Svenska, samt på
Dalkarlsspråket, bet. hvad man nu kallar mö, och mö på Svenska kommer
nära nog det till cn annan ordklass hörande Ungerska ordet ntf.

Mången skall härvid kanske önska det jag äfven bor dt anföra källorna
för mina uppgifter — isynnerhet med af seende & de Afrikanska,
Amerikanska, och Australiska språken. Jag får der före en-

dast i korthet nämna, det jag redan från yngre åren roat mig alt, i ett
interfolieradt exemplar af Juslenii Finska Lexikon, samla och uppteckna
de ord-likheter jag, vid läsningen af skilda skrifter, anträffat;
hvarvid jag alltid tillika noga citerat stället der de förekommit — i
tanka alt framdeles någongång begagna dem såsom ett Lexicon
synonymieum. De flesta i denna skrift åberopade ord, från obekanta
språk, åro dock hemtade från Vaters, Adelungs, Ihres, Gyarmalhis och
Schimkewilsch’ s, /». fl:s arbeten.

De smärre felaktigheter, hvilka, vid cn brådskande tryckning och
korrekturläsning, härvid uppstått, torde benäget ursäktas.
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